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Capitolul 1

Linda se \ndr`gosti de Honeyhaye imediat ce ajunse acolo.
– Abia a[teptam s` v`d acest loc! rosti ea fericit`, privind

cl`direa impozant`, acoperit` de ieder` [i trandafiri urc`tori,
care nu se vedea din drum, ascuns` privirilor de copacii \nal]i.

Era casa \n care \[i dorise \ntotdeauna s` tr`iasc`. Era o cas`
veche, spa]ioas`, nu sem`na deloc cu casa din suburbiile
Londrei \n care crescuse.

Parc` ma[ina la marginea gazonului, lâng` poart` [i r`mase
privind casa printre copaci, casa care p`rea atât de primitoare
\n soarele de prim`var`. Spre stânga, v`zu tufe de primule,
apoi batalioane de clopo]ei.

– O, câ]i clopo]ei! rosti ea cu emo]ie, apoi porni  din nou
motorul [i trecu de poarta de fier forjat a casei cu intrarea atât
de impozant`.

Un câine de talie mare care tr`gea dup` el un pu[ti, se
n`pusti spre ma[in`.
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Pu]in descump`nit` de aceast` primire intempestiv`, Linda
nu mai f`cu nici o mi[care, \n timp ce creatura care i se p`ru
uria[` \n momentul acela \ncepu s` latre cumplit. Pu[tiul, care
continua s-o priveasc`, \[i pierdu echilibrul la un moment dat
[i c`zu.

Linda exclam` speriat`:
– Dragul meu! Te-ai lovit?
Câinele mârâi, ar`tându-[i col]ii la ea, \n timp ce ridic`

b`ie]elul.
– Opre[te-te, Horatio! \i strig` copilul. Nu p`rea mai mare

de patru ani. Horatio  mârâie doar, explic` pu[tiul, privind-o
grav pe Linda. Atâta cât sunt eu aici  n-o s`-]i fac` nimic.

Linda se ab]inu s` zâmbeasc`.
– Pare destul de fioros, observ` ea. Haide, Horatio, fii bun,

\i spuse ea \ntinzându-i o mân` s-o miroas`. |mi plac mult
câinii [i m` \mprietenesc destul de repede cu ei.

– Ai venit s` vinzi ceva? o iscodi pu[tiul.
– Nu, \i r`spunse Linda hot`rât`.
– Mul]i vin pe aici \n ma[ini ca asta, ca s` vând` câte ceva.

Mama mi-a spus s`-i alung.
– Ei bine, eu nu vând nimic, m-am apropiat doar ca s` v`d casa.
Se \ntoarse c`tre  u[a de la intrare, pe treptele c`reia

ap`ruse o tân`r` zvelt`, \nalt`, \mbr`cat` \n blugi verzui [i
pulov`r cu guler pe gât. Era o femeie foarte frumoas`, de
parc` ar fi fost chiar atunci cobor\t` de pe coperta unei reviste
de mod`. Figura ei avea un oval perfect, tr`s`turi clasice; era
o frumuse]e exotic`, \ntr-un decor rural.
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Horatio, care pân` atunci o tot mirosise pe Linda,
convingându-se c` nou-venita nu  era o femeie rea, se
\ndrept` spre tân`r`, tr`gându-l pe  pu[ti dup` el de cureaua
pantalonilor, nu f`r` a-l mai trânti la p`mânt câteodat`.

– Nu vinde nimic, strig` pu[tiul c`tre femeie, suportând cu
stoicism felul \n care-l trântea câinele.

– Am venit, \ncepu Linda, \n leg`tur` cu anun]ul de
\nchiriere a jum`t`]ii  casei unei familii de oameni perspicace
[i ageri, a[a cum se spunea. Mie [i p`rin]ilor mei ne place s`
credem c` suntem astfel de oameni, zâmbi Linda dezarmant.

– Oh! exclam` tân`ra cea frumoas`. M` tem c` nu suntem
prea ordona]i, iar ast`zi, nea[teptând pe nimeni... dar te rog,
pofte[te.

– Am \ncercat s` sun,  s` aflu dac` pot veni, dar nu mi-a
r`spuns nimeni.

– Probabil am fost \n gr`din`, zise tân`ra. Nu mai conteaz`,
acum. O conduse spre cas`, iar copilul [i câinele venir` dup` ele.

Lindei i se p`ru holul cam \ntunecat, dup` str`lucirea
soarelui de afar` [i avu nevoie de câteva clipe pentru a se
obi[nui.

F`cu un pas \nainte, se \mpiedic` de ceva moale, se trase
\napoi speriat`, pentru c` se \mpiedicase de un bebelu[ a[ezat
pe un covora[, cu multe juc`rii \mprejur.

– O, ce frumuse]e de copil! Era s`-l calc, nu? Este feti]` sau
b`iat?

Linda se uit` \ntreb`tor la femeia aceea frumoas` din fa]a
ei, dar aceasta nu era defel tulburat`.
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– Ea este Susan. Nu-]i face probleme. E foarte lini[tit`. El
este Colin [i mai sunt \nc` doi sus.

– Adev`rat? Pari atât de tân`r` [i frumoas`; a[ mai ad`uga
c` nu mi-am \nchipuit c` e[ti mama a patru copii.

Tân`ra zâmbi.
– Mul]umesc; te rog s` ne scuzi pentru acest deranj. Dac`

\nchiriezi partea asta de cas` voi \ncerca s` nu-i las aici \n hol
pe copii. Din p`cate, \l folosesc ca loc de joac`, acum. Partea
de cas` pe care vreau s-o \nchiriez este aici, la dreapta. Exist`
o u[` pe care au folosit-o [i ceilal]i chiria[i. Dar e[ti binevenit`
s` folose[ti [i u[a din fa]`, dac` dore[ti. |n acest timp, tân`ra
o conducea  printre leag`ne [i premerg`tori de copii \n ritmul
unor lovituri \n u[`.

Tân`ra se scuz` Lindei [i se \ndrept` spre baza sc`rii.
– Bunty, ce este acolo? Avem  vizitatori care vor s`

\nchirieze casa, spune-i lui Robin s` se potoleasc`.
Ap`ru chipul grav al unei feti]e de pe treapta de sus.
– Robin s-a \ncuiat \n baie; nu-l pot scoate de acolo.
– Chiar a[a? oft` mama impacientat`, privind-o disperat`

pe Linda. I se \ntâmpl` mereu asta. M` scoate din min]i.
Bunty, coboar` [i condu-o pe domni[oara prin toat` casa.
{tii, partea pe care vrem s-o \nchiriem.  M` \ntorc imediat.
Ea cobor\ câte dou` trepte, urmat` de Colin [i câinele
Horatio.

V`zând c` r`m`sese singur`, feti]a  de pe podea \ncepu s`
plâng`.
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– O, Susan, nu \ncepe iar, o admonest` sora ei, Bunty. Ea
se \ntoarse [i lu`  bebelu[ul \n bra]e. Pofti]i pe aici, \i spuse
Lindei.

Linda se apropie de ea.
– Te rog, las`-m` pe mine s-o duc pe Susan, este prea grea

pentru tine.
– Mul]umesc, dar m` descurc. O duc des \n bra]e. Aici este

camera de zi.
Linda deschise u[a pentru c` feti]a avea mâinile ocupate.
– Oh! exclam` Linda, fericit` de ce vedea. Era o \nc`pere

foarte mare, observ` asta dintr-o privire. Ferestrele d`deau
\n partea din fa]` a casei, unde se afla o frumoas` gr`din` cu
trandafiri. |nc`perea avea un [emineu [i o fresc`
interesant`.

– A venit mult` lume s` vad` casa, \ncepu Bunty l`sându-[i
sora jos, pe podea, dar nimeni n-a \nchiriat-o. Mama crede c`
din cauza noastr`. Oamenii nu suport` ideea de a vedea peste
tot copii prin cas`, nu?

– Pe mine nu m` deranjeaz` copiii, zise Linda, gata s`
accepte orice, numai s` aib` aceast` cas` frumoas`. V`d c`
ave]i \nc`lzire central`, zise ea privind radiatoarele de pe
pere]i. Ce bine!

– Da, zise Bunty, numai c` nu func]ioneaz`, este o
problem` cu boilerul.

– O, Bunty, ce spui? A[a n-o s` mai \nchiriem niciodat`
casa, o opri mama care ap`ruse la timp. Vom repara imediat
boilerul, zise femeia. Dar ar fi bine s` m` prezint mai \ntâi.
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Sunt  Sheila Martin. So]ul meu este \n misiune tocmai \n
Kenya. Pe noi ne-a trimis acas` din cauza epidemiei.

– O, ce frustrant! exclam` Linda. S` fii desp`r]it` de so]ul
t`u, la asta m` refeream. Eu sunt Linda Mortimer, doamn`
Martin. Tata s-a pensionat de curând, vrea s` tr`iasc` la ]ar`,
s` se dedice gr`din`ritului. Aceasta este pasiunea lui.

– Ne-ar prinde bine o mân` de gr`dinar aici, zise Sheila. |n
acest sat este foarte mult p`mânt [i nu are cine s`-l lucreze.
Dar nu i-ar pl`cea s` aib` un loc doar al lui?

Linda \i explic` faptul c` p`rin]ilor ei nu le-ar conveni s`
cumpere o cas` pân` ce nu constatau c` se descurc` singuri la
]ar`.

– Eu [i tata ne adapt`m oriunde, dar mama este n`scut` la
ora[ [i cred c` aici se va sim]i \n afara timpului.

– Nici mie nu-mi place  aici, se confes` Sheila cu franche]e.
Dar nu vreau s` te descurajez, vino s` vezi [i restul casei. De
la ferestrele dormitoarelor priveli[tea este superb`...

Se auzi din nou un scâncet, apoi un plânset conving`tor.
– Nu l-ai scos pe Robin de acolo? \ntreb` Bunty.
Era o feti]` brunet`, frumoas`, de vreo nou` ani: Colin,

care li se al`tur` ducându-l pe Horatio de les`, avea p`rul
castaniu \n timp ce Susan, bebelu[ul de optsprezece luni, era
o blond` cu bucle superbe, [i ochi mari, alba[tri. Fusese l`sat`
la o parte, dar ap`ruse aici \n patru labe, cu agilitate
nea[teptat`, cu mi[c`ri care sem`nau cu cele ale unui crab.

Linda ar fi vrut s` ia copilul \n bra]e, dar  nu [tia dac` era bine.
Zgomotele [i ]ipetele de sus devenir` tot mai puternice.
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– Este o adev`rat` oroare copilul `sta! exclam` mama lui
Robin. Are deja [ase ani, dar  \i place s` se \ncuie \n cele mai
ciudate locuri, de unde nu mai poate ie[i. Am \ncercat s`-l
potolesc, sperând c` va face lini[te m`car pân` pleci, dar....
trebuie s` fac rost de o scar`, s` urc prin fereastra de acolo.
Bunty, du-te la doctorul Gordon [i roag`-l s` ne \mprumute
scara.

Bunty f`cu o grimas`.
– Mam`, te rog nu m` trimite din nou pe mine!
Sheila i se adres` cu o voce clar`, t`ioas`.
– Nu-l putem l`sa \ncuiat acolo. Du-te imediat, fii fat` bun`.
Copila p`rea tare nefericit`. Colin disp`ruse cu câinele \n

gr`din`. Bunty se muta de pe un picior pe altul.
– Doctorului Gordon nu-i place s` fie deranjat,

murmur` ea.
– Nu conteaz`; trebuie s`-l salv`m pe Robin. Du-te la

doamna Machintosh, este \n gr`din`. Vezi cine ne poate ajuta.
Gr`be[te-te!

Copila o privi pe Linda, lucru care o f`cu pe aceasta s` se
ofere:

– Vrei s` merg cu tine?
Feti]a se \nsenin`.
– O, desigur, v` rog!
Sheila Martin ridic` bebelu[ul [i porni pe scar`.
– Regret c-ai asistat la acest incident, se scuz` ea.
Linda \ncepu s` râd`.
– Po]i s` crezi c` mi-a f`cut pl`cere?
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***

Porni cu micu]a de mân`, dar le ajunse din urm` vocea
Sheilei Martin.

– Bunty, roag-o pe doamna Mac s`-mi dea ni[te carne de
vit`, nu am din ce s` preg`tesc masa. Doamna Drudge ar fi
trebuit s` aduc` ast`zi pe[te, dar dac` n-a venit....o, [i ni[te
]ig`ri, dac` se poate lipsi de ele...

Bunty  o privea bosumflat`.
– {tii c` nu-mi place s`-i cer ceva doamnei Mac.
– Cine este doamna Mac? 
– Menajera doctorului Gordon.
– Nu este deloc serviabil`?
Feti]a lovi o piatr` cu piciorul.
– Nu-i place s` \mprumute nimic.
– |n]eleg.
Vocea Sheilei le asalt` din nou.
– Bunty, nu mai pierde vremea, du-te mai repede!
Bunty porni s`rind \ntr-un picior, iar Linda se str`dui s`

]in` pasul cu ea.
Traversar` drumul p`r`sit de ]ar` [i se trezir` pe un drum

pietruit care le duse \n fa]a intr`rii Honeyhaye.
Por]ile erau deschise larg, dar casa propriu-zis` nu se vedea

din cauza copacilor \nal]i. Se ajungea la ea pe o alee str`juit`
de rododendroni.

Pe una din ferestre, se ivi capul unui b`rbat care strig` la ele:
– Intra]i aici ca la voi acas`?
Linda, cu Bunty de mân`, ro[i stânjenit`.
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– |mi pare r`u, se scuz` ea. Nu ne a[teptam s`... Linda
c`ut` ajutor la  micu]a Bunty.

– Ei bine, Bunty Martin, ce mai dore[ti de data asta?
– Domnule doctor, Robin s-a \ncuiat \n baie [i nu-l putem

scoate de acolo.
– Foarte interesant, zise tân`rul. {i eu ce ar trebui s` fac?
Linda \i veni \n ajutor lui Bunty.
– Doamna Martin v` ruga s` ne \mprumuta]i scara, ca s`

putem intra \n baie pe peretele exterior al casei.
Doctorul Gordon le privi plictisit.
– Nu trece o zi \n care s` nu fiu solicitat s` rezolv vreo criz`

domestic` a familiei; este cam mult. Eu sunt medic, nu cheie
universal`. V` rog s`-i aminti]i acest lucru doamnei Martin.

Linda \i \nfrunt` privirea cu calm. Nu voia s` se lase
intimidat` de acest tân`r sco]ian. Avea ochii alba[tri cenu[ii,
p`rul negru ondulat. Nu purta p`l`rie. Avea o voce frumoas`,
asta desigur dac` ar fi spus ceva pl`cut.

– |mi pare r`u c` v-am deranjat...
El nu-i observ` zâmbetul pentru c` se \ntorsese spre Bunty.
– Du-te \n cas` la doamna Mac; spune-i c` te-am trimis eu.

Machintosh o s` v` aduc` scara. Trebuie s` dau un telefon
urgent, n-am timp s` salvez copiii nesupraveghea]i. Mai
spune-i mamei tale s` ia toate cheile din broa[te pân` când
fratele t`u va sc`pa de obsesia de a se \ncuia pe din`untru. La
revedere, zise el plecând.

– Cred c` doctorul Gordon n-a dormit prea bine azi
noapte, observ` Linda.

Feti]a \ncepu s` râd` [i o prinse de bra].
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–  |mi placi foarte mult, zise ea.
– {i eu te plac mult, mititico, r`spunse Linda. Este o

diminea]` frumoas`, pe care nici m`car un tip moroc`nos ca
doctorul Gordon nu mi-o poate strica.

– Nu este \ntotdeauna a[a, o inform` Bunty. A fost foarte
bun cu mine când am avut pojar. Dar nu-i place s` fie
deranjat.

– Poate este o persoan` foarte ocupat`, zise Linda.
Linda nu v`zuse toate camerele care erau de \nchiriat la

Honeyhaye, dar \[i dorea din toat` inima s` locuiasc` aici.
Numai dac` [i-ar fi putut  convinge [i p`rin]ii!

De team` s` nu piard` aceast` cas`, Linda venise singur`
s-o vad`; iubea via]a la ]ar`, mai ales  casele vechi.

Mama ei, o femeie scund` [i foarte vorb`rea]` era [i ea
atras` de o astfel de  cas`, dar nu [i de via]a tr`it` \n fiecare zi
\n aceste condi]ii.

Linda mo[tenise de fapt dragostea pentru via]a la ]ar` de
la tat`l ei, care provenea dintr-o familie de fermieri, din tat`
\n fiu.

Bunty, care ]inea pasul cu Linda, o examina cu coada
ochiului.

Nu este atât de frumoas` ca mama, decise feti]a, dar este
foarte dr`gu]`. Avea p`rul castaniu, lung, ochii c`prui [i
zâmbea mereu. P`rea foarte amabil`, vesel`, ca o sor` mai
mare.

Linda, care nu purta p`l`rie [i-[i l`sase p`rul pe umeri, nu
p`rea de cei dou`zeci [i doi de ani. Avea un chip dr`gu],
blând.
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– Mie \mi placi mult, repet  ̀Bunty, a[ vrea s  ̀vii aici s  ̀stai cu noi.
– {i eu mi-a[ dori asta, Bunty, n-ar fi grozav?
Ocolir` casa pentru a ajunge la intrarea din spatele casei,

pentru a o g`si pe doamna Mac, probabil la buc`t`rie. 
Deodat`, un terier ap`ru dintr-un tufi[, privindu-le

suspicios.
– Este Hamish, nu te speria, zise Bunty. Câteodat` mu[c`.
Este ciudat, ca [i st`pânul s`u, se gândi Linda.
Avansar` cu pruden]`.
– Hamish? Vino aici, b`iete....
Câinele le privi dispre]uitor, dup` cum li se p`ru, apoi

\ncepu s` latre.
O femeie ap`ru \n u[`.
– Hamish! De ce latri? A, tu erai Bunty Martin? Ce mai

dore[ti, de data asta? 
Era o femeie \nalt` [i slab` cu p`rul grizonant, o figur`

usc`]iv`. O trimise pe Bunty \n gr`din` dup` so]ul ei, iar pe
Linda o invit` \n cas`.

Amintindu-[i ce-i spusese Sheila Martin, Linda ceru
\mprumut ni[te carne de vit` [i un pachet de ]ig`ri.

Cererea nu fu bine primit`.
– Magazia doctorului nu este a mea, s` iau de acolo tot ce

vrea doamna Martin, zise menajera v`dit deranjat`. Poate era
mai bine s`-i cear` chiar doctorului. Doamna Machintosh avea
un aer foarte \n]epat. Problemele casnice ale doctorului sunt
\n r`spunderea mea. Nu se sup`r` dac` ajut un vecin care are
vreodat` o problem`, dar cei de aici sunt obi[nui]i s` tr`iasc`
din \mprumuturi.
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– O! exclam` Linda.
– Nu pot spune c` n-o \n]eleg pe tân`ra doamn`, zise

b`trâna; este singur` \n cas`, cu patru copii [i nu are  slujb`.
Dar profit` de doctorul Gordon din plin. Mereu cere câte
ceva. Doctorul este holtei, iar so]ul doamnei este peste
grani]`. Nu este corect, miss, iar dânsa ar trebui s` [tie asta
mai bine. Sunte]i rude, cumva?

– Nu, am venit s` v`d casa; este de \nchiriat.
Doamna Machintosh \ncuviin]`.
– Este cel mai bun lucru pe care-l poate face doamna. Dar

dac` ve]i \nchiria, trebuie s` [ti]i, miss, c` ve]i ajunge s` g`ti]i
pentru toat` familia [i s` ave]i grij` de copii.

Linda zâmbi.
– Mul]umesc pentru avertisment, dar nu cred c` sunt \n

primejdie. Vom g`ti separat.
– Nu dori]i un ceai \nainte de plecare, miss? o \ntreb`

menajera, devenit` dintr-o dat` foarte afabil`.
– Nu, mul]umesc, trebuie s` plec pentru c` v-am re]inut

destul de la treab`. {i iat` c` vine Bunty!
Doamna Machintosh deschise u[a de la c`mar`, de

unde scoase o cutie ro[ie; mai lu` [i un pachet de ]ig`ri de
pe un raft.

– Fac asta \mpotriva voin]ei mele, ad`ug` ea
\ntinzându-i-le Lindei.

Bunty ajunsese la u[a de la intrare ducând o scar` de
aluminiu; cel`lalt cap`t al sc`rii era purtat de un b`rbat de
vreo [aizeci de ani cu ochii alba[tri.

Linda prinse [i ea de mijlocul sc`rii [i pornir` to]i trei.
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Aproape ajunser` la poart` când o figur` mic` pe triciclet`
ap`ru \n fa]a lor urmat` de Horatio, cu Colin alergând \n
spatele lor.

– Nu aduce animalul aici! strig` Sandy Machintosh. 
Bunty exclam` uimit`:
– Cum ai sc`pat de acolo, Robin? Dar \nainte ca Linda s`

poat` spune ceva, Hamish se arunc` la gâtul lui Horatio.
Toat` lumea \nlemni.
Colin c`zu cu fa]a \n jos. Robin,  aflat \nc` pe triciclet`

urm`rea uluit lupta câinilor, Bunty ]ipa cât o ]inea gura, iar
gr`dinarul cel b`trân l`s` jos scara [i se  repezi spre cei doi
câini care luptau cu disperare pentru suprema]ie.

B`ie]ii \ncepur` s` plâng`, iar Bunty cerea ajutor:
– Opri]i-i, opri]i-i v` rog! Hamish o s`-l ucid` pe Horatio!
– Da]i-v` la o parte, le strig` Linda copiilor, apoi  \l prinse

pe Hamish de coad` [i-l ]inu strâns.
– Prinde]i-l pe Horatio, nu mai sta]i, \i spuse ea doamnei

Machintosh.
– Ai grij`, miss, mu[c`! o preveni b`trânul pe Linda.
|n acel moment, se \ntoarse doctorul.
– De câte ori v-am spus s` nu mai aduce]i câinele aici,

copii! Am [tiut c` va izbucni un conflict \ntre cei doi!
– N-a fost vina lui Horatio, \ncepu Bunty, Hamish s-a

aruncat asupra lui!
– Hamish nu tolereaz` alt animal pe teritoriul s`u, v-am

mai spus asta. A reu[it fratele t`u s` evadeze din baie?
|n cele din urm` ap`ru [i Sheila cu bebelu[ul \n bra]e.
– Am auzit l`tratul câinilor, zise ea \ngrijorat`. S-a

\ntâmplat ceva? I-am spus lui Colin s` nu-l ia pe Horatio cu el,
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dar acest copil face  doar ce vrea. Robin a reu[it s` ia cheia din
broasc` [i mi-a strecurat-o pe sub u[`. O, miss Lorrimer, abia
acum v`d, ai fost mu[cat`, sângerezi!

Linda \[i privi mâna de parc` acum o vedea prima oar`.
Când v`zu sângele curgând, le[in`. Doctorul care era lâng` ea
o prinse la timp.

*** 

– |mi pare r`u c-am le[inat, doar n-a fost vreo mu[c`tur`
serioas`, nu?

Se str`dui s` se ridice, dar doctorul Gordon o for]` s` se
rezeme din nou de sp`tarul canapelei. 

Sheila [i copiii disp`ruser`, doar doamna Machintosh se
mai afla acolo.

– Relaxa]i-v`, pân` v` \ngrijesc rana. N-a]i fost prea
inspirat` \ncercând s` desp`r]i]i doi câini care se luptau, iar
dac` avem \n vedere c` nu-l cuno[tea]i pe nici unul din ei,
ideea mi se pare [i mai nes`buit`. Putea]i fi grav r`nit`, zise el
dezinfectându-i rana. V` rog s` mai veni]i peste dou` zile s`
mai v`d rana. Locui]i aproape?

Linda \i explic` speran]a de a deveni vecina lui, c` locuia la
Londra acum. El nu p`ru interesat de informa]ie, ci repeta c`
va trebui s` mearg` la un doctor peste dou` zile.

– Sunt sigur` c` nu voi avea probleme, zise Linda. V`
mul]umesc pentru \ngrijiri. De fapt, n-am le[inat din cauza
mu[c`turii, ci a sângelui. Cred c` n-a[ fi putut deveni asistent`
medical` niciodat`. Oricum, v-am produs mai multe nepl`ceri
\n diminea]a asta, continu` ea.
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– Face parte din munca mea, mai zise el moroc`nos.
– Copiii Martin cred c` v` dau  b`taie de cap, dar sunt o

familie \ncânt`toare, \ncerc` ea s` se apropie de ursuzul doctor.
– Nu, mie nu-mi plac [i la fel ve]i sim]i [i dumneavoastr`

dac` ve]i \nchiria casa lor. Dar asta este problema
dumneavoastr`.

– Cu toate acestea, nu-mi doresc decât s` m` mut mai
repede \n acest loc.

Când ajunse acas` la familia Martin, condus` de doctor,
Sheila o privi \ngrijorat`.

– |mi pare r`u pentru ce s-a \ntâmplat. Te sim]i bine? Masa
este gata, atâta cât este [i insist s` iei masa cu noi. Invita]ia te
include [i pe tine,  doctore, dar [tiu c` nu vei accepta. Am
\mprumutat carnea de la doamna Mac [i o voi \napoia imediat
ce-mi vin banii, la \nceputul lunii. Te rog s` te ui]i pu]in la
Horatio \nainte de a pleca. A fost grav mu[cat de bruta
dumitale.

– Nu sunt veterinar.
– {tiam c` vei spune asta, dar te rog s` te ui]i pu]in la bietul

nostru câine.
– Miss Lorrimer ar fi bine s` r`mân` aici; le[in` când vede

sânge, zise Ian Gordon  [i se duse cu Bunty [i cei doi b`ie]i la
buc`t`rie, unde Horatio \[i lingea r`nile.

Sheila o conduse pe Linda \ntr-o \nc`pere mare unde
a[ezase masa.

– Ian Gordon nu este chiar a[a de dur cum vrea s` par`,
spuse ea. Dac` n-a[ fi atât de prins` cu copiii, a[ \ncerca s`-l
schimb.
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– Ce vrei s` spui? \ntreb` Linda cu interes.
– L-a[ face s` zâmbeasc`. Mi-ar pl`cea s` se \ndr`gosteasc`

de  mine.
– N-ar fi... periculos? o \ntreb` Linda.
Sheila pufni \n râs.
– Incitant, poate, dar periculos, nu! Via]a este destul de

plictisitoare aici. N-a[ fi crezut c`-mi voi l`sa so]ul \n Kenya. Iar
dac` l-a[ face pe un b`rbat ca Ian s` se \ndr`gosteasc` de
mine, m-a[ amuza teribil.

– Pentru el nu cred c-ar fi la fel de amuzant.
– Ar fi o experien]`. Tipul `sta vede femeile doar ca

poten]iale paciente. O astfel de indiferen]` fa]` de farmecele
feminine m` pune pe jar. Dar nu m` lua \n serios, adesea
spun lucruri pe care nu le gândesc. M` \nfurii pe Ian destul de
des, dar  nu [tiu ce m-a[ face f`r` el. Cu Horatio ca paznic, cu
televizorul \n serile lungi... nu-mi r`mâne decât Ian... Sper c`
p`rin]ii t`i vor dori s` \nchirieze casa. Nu mai suport s` stau
singur` aici, m` deprim`. Uite, mi-a venit o idee. Gr`dinarul  a
murit iarna trecut`. Am auzit pe mul]i dintre cei care locuiesc
prin preajm` c` au nevoie de cineva  s` le \ngrijeasc`
gr`dinile. Ian mi-l mai \mprumut` pe domnul Mac s`-mi tund`
gazonul. Nu [tiu dac`  acest cineva ar face avere din asta, dar
ar putea tr`i din  a[a ceva. Am putea da un anun] \n ziarul
local.

Linda se ridic` brusc.
– Trebuie s` plec. M` a[teapt` drum lung pân` acas` [i mai

am case de v`zut.
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– Crezi c-o s` po]i conduce cu mâna bandajat`? o \ntreb`
Sheila.

Linda o asigur` c` putea conduce [i porni spre ie[ire.
Copiii se adunar` s`-[i ia r`mas-bun.

Linda sim]ea c`-i cunoa[te dintotdeauna [i-i s`rut` pe
fiecare, \n timp ce Horatio d`dea din coad` fericit.

– Nu vom \mp`r]i nimic cu familia Martin, cu excep]ia
intr`rii, le explic` p`rin]ilor când ajunse acas`. Casa a fost
foarte riguros divizat`. O mam`, tat`, a[ vrea s` \ncerc`m s`
tr`im la Honeyhaye, simt c` vom fi foarte ferici]i acolo.

– Este evident c` te-ai \ndr`gostit de locul acela, constat`
doamna Lorrimer. Sau cumva doctorul a avut vreo contribu]ie
la farmecul acelui loc?

– Nici vorb`, mam`! zise Linda ro[ind. Stai s-o cuno[ti pe
Sheila Martin; nici un b`rbat nu s-ar uita la mine atâta vreme
cât este ea prin zon`.

– |n acest caz, nu crezi c` intri \ntr-o competi]ie f`r` sens?
Nu te gânde[ti la c`s`torie?

– Toate la timpul lor, mam`, zise Linda râzând. M-am
\ndr`gostit de o cas`, nu de un b`rbat.

– Ce ciudat` e[ti, Linda! Când eram de vârsta ta nu m`
gândeam decât la b`ie]i!

– Adesea m-am gândit s` am propria mea ser`, interveni [i
domnul Lorrimer.

Dup` trei s`pt`mâni, familia Lorrimer se mut` la
Honeyhaye.
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Capitolul 2

Linda deveni o figur` obi[nuit` printre locuitorii satului.
|mbr`cat` sport, putea fi adesea v`zut` pe biciclet`  mergând
spre diferite case din localitate; de fapt, fu catapultat` \n
carier` \nainte de vreme; o l`s` pe mama sa s` se \ngrijeasc`
de treburile casei.

|n ziua \n care se mut` familia Lorrimer, \n fa]a casei se
plantar` clopo]ei. Soarele str`lucea vesel [i cucul cânta \n
livad`.

Nici m`car doamna Lorrimer care iubea via]a la ora[, nu se
putea opri s` admire farmecul acelei zile de mai. Cât despre
so]ul ei, ce s` mai spunem? Era \n elementul s`u!

Imediat ce desc`rcar`, William disp`ru [i lipsi toat` ziua.
Sheila Martin  manifest` prietenie [i devotament de vecin.
Dar doamna Lorrimer, o femeie independent` [i  hot`rât`,

rezolv` imediat problema gospod`riei comune cu familia
Martin.



Bunty [i Robin mergeau la [coala local`, iar Colin la miss Dean's.
Miss Drudge f`cea gospod`ria \n jum`tatea ei de cas`, le

explic` Sheila; putea ]ine [i cealalt` parte de cas` \n timpul ei
liber, dac` se dorea asta. Era \ncânt`toare \n costumul vesel de
bumbac [i bluza alb`.

– Singurul fel \n care ne-ai putea ajuta, draga mea, zise
mama Lindei, este s` ne la[i \n pace. {i ia [i acel minunat
bebelu[, ca s` nu avem probleme. Mul]umesc pentru primire,
pentru ceai. M` voi ocupa personal de masa de prânz. La
revedere.

A[a c`, Sheila Martin \[i lu` copiii.
– Mama a  fost cam tran[ant` cu tine, se scuz` Linda, apoi

se \ntoarse spre mama ei.
– Mam`, doamna Martin se simte singur`, voia s` stea de

vorb` cu tine.
– Am \n]eles asta, draga mea, dar trebuie s` fim foarte

hot`râ]i de la \nceput. Nu putem lega prietenii, Linda, nu este
felul meu. Cum ar putea Sheila Martin s` m` ajute? Nu mi-o
imaginez frecând podele...

Prima slujb`  a Lindei fu oferit` de doamna care se ocupa
de gr`dini]`.

Miss Dulcie Dean sun` \n prima sear` [i o anun]` pe miss
Lorrimer  c` publicase un anun] \n ziarul local pentru un
gr`dinar, dar c` aflase de sosirea ei \n localitate [i \i oferea
slujba. 
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Telefonul care se afla \n hol era pentru ambele familii, iar
Linda realiz` c` va juca un rol important \n viitoarea ei
slujb`.

A[a c` dup` ce termin` de vorbit cu mama, Linda porni pe
biciclet` spre miss Dean, nu f`r` a se uita \n treac`t  spre casa
doctorului, unde nu v`zu pe nimeni. I se p`rea ciudat c` se
gândea a[a de mult la Ian Gordon.

Doar nu se sim]ea atras` de el! Poate c` fusese
impresionat` de personalitatea lui puternic`.

Ajunse la Crumps Cottage, o cas` aflat` \n mijlocul unei
gr`dini, unde buruienile cre[teau pân` la nivelul u[ii.

Dar u[a se deschise imediat [i Dulcie Dean, o femeie \nalt`,
zvelt` cu p`rul castaniu, palid`, cu ochii alba[tri \i zâmbi.

– Miss Lorrimer? Intr`, te rog.
Linda fu invitat` \ntr-o camer` de zi, unde transperantele

erau trase; cu toate acestea, reu[i s` vad` mobil` masiv` \n stil
victorian,  cu scaunele acoperite cu huse, câte un volum de
poezie  aruncat ici [i colo, printre figurinele chineze[ti [i
multe bro[uri de la agen]iile de voiaj.

– Pleca]i \ntr-o c`l`torie! Ce pl`cut!
Cealalt` femeie ro[i brusc.
– Nu chiar. Nu [tiu, de fapt, dac` voi pleca vreodat`, dar

\mi place s` fac planuri, este ca [i cum s-ar transforma \n
realitate. Cred c` ]i se pare ciudat.

– Nicidecum, [i mie \mi place s` construiesc castele de
nisip.
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– M` bucur [i a[a destul de mult, admise Dulcie, adunând
bro[urile. {i cine [tie, poate \ntr-o zi... {tii, mul]i ani am fost
legat` de p`rin]ii mei, care erau destul de b`trâni. Bietul meu
tat` a murit dup` o boal` grea, iar acum a c`zut mama la pat.
A[a c`  pot c`l`tori doar \n imagina]ie. Am hot`rât s` fac o
c`l`torie imaginar` citind c`r]i despre locurile pe care a[ fi
vrut s` le vizitez. Este uimitor ce bine descriu aceste c`r]i
locurile de vis pe care mi le pot imagina astfel!

Aceast` fat` b`trân`, cu aspect inocent, cu dorin]` de
aventur`, trezi simpatie Lindei. Privind-o, realiz` c` fusese
cândva o tân`r` foarte frumoas`.

– A]i vrut  s` m` vede]i pentru problemele gr`dinii?
Imediat, miss Dean \i spuse ce voia; nimic complicat, doar

paji[tea trebuia tuns`, iar  tufi[urile la  fel.
– Trebuie s-o \ngrijesc pe mama, s` am grij` de cas`, de

lec]iile mele cu elevii, nu mai am timp [i pentru gr`din`rit.
Crezi c` m-ai putea ajuta, miss, dac` ai veni o dat` pe
s`pt`mân`?

Linda  promise, dar nu apuc` s` termine ce avea de spus c`
miss Dean o opri:

– Scuz`-m`, miss,  m` cheam` mama; are un baston pus
lâng` pat. Vin imediat \napoi. Dar Linda o urm` pentru c` abia
a[tepta s` scape din aceast` cas` supraaglomerat` cu mobilier.

Biata miss Dean, prizonier` a acestei case! De ce nu f`cuse
nici o \ncercare s` scape cu mult timp \n urm`? De ce nu g`sise
pe cineva s` aib` grij` de mama ei, pentru a-[i \mplini visul?
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Când se \ntoarse la Honeyhaye o g`si pe Sheila \n gr`din`. 
Robin [i Colin se jucau \n nisip. Horatio era cu ei, privindu-i

cu viu interes, ajutându-i chiar, s`pând cu l`bu]ele din fa]`, de
parc` ar fi avut acolo oase ascunse.

– O s`-i duc  curând la baie, zise Sheila observând c` Linda
\i privea amuzat`. Doamna Lorrimer s-a oferit s` aib` grij` de
bebelu[ cât timp am discutat eu cu Ian, o inform` ea. Tu cum
te-ai descurcat cu Dulcie?

Linda \i povesti discu]ia cu Dulcie [i visul acesteia, iar
Sheila spuse nep`s`toare: 

– |mi pare r`u pentru creatura aia. Dac` a[ fi fost \n locul
ei, le-a[ fi f`cut de petrecanie alor mei de mult timp. Ian o
trateaz` pe b`trân` [i spune c` nu are nimic, este o bolnav`
\nchipuit`. I-a recomandat doamnei Dean s` renun]e la statul
\n pat, s` fac` treburile casei, pentru c` astfel se va sim]i mai
bine. Femeia l-a dat afar` din cas` [i a adus un alt doctor de la
Sittinghazlett, iar acum \[i exploateaz` fiica. Dulcie n-ar trebui
s` se dea b`tut`... Este  o femeie de treab`, iube[te copiii, iar
mama ei se simte neglijat` când fiica este la ore. Mul]umesc,
doamn` Lorrimer, zise Sheila, sper c` nu v-a chinuit prea mult
micu]a mea.

– Mi-a f`cut pl`cere, chiar, este un copil minunat. Dar sper
c` nu-]i vei face un obicei din a o l`sa cu mine, nu-i a[a,
doamn` Martin?

– Spune]i-mi, Sheila, v` rog. Nici nu [ti]i  ce mult m` bucur
c` v-a]i mutat aici, cu mine! {i so]ul meu a fost fericit când
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i-am spus, pentru c` astfel nu mai sunt singur`. Nu-mi
pot permite o d`dac` la copii. Vre]i s` vede]i cum le fac
baie?

– Din p`cate,  nu pot, iar Linda va trebui s` m` \nso]easc`,
am mare nevoie de ea, zise doamna Lorrimer. Poate alt`dat`.
Vino, Linda.

Când intrar`, Linda \i spuse mamei cât de fericit` era c` se
mutaser` la Honeyhaye.

– Va trebui s` fim atente cu frumoasa doamn` Martin. Ne
va \ncredin]a copiii, a[a cum probabil a f`cut [i cu doctorul
Gordon al t`u!

– Mam`, nu-mi vorbi a[a! Nu este al meu!
– Abia a[tept s`-l cunosc pe acest tân`r, continu` doamna

Lorrimer. Pare pe placul meu. Un om care spune ce gânde[te.
Nici tu nu trebuie s` te la[i folosit` de Sheila Martin. Iar acum,
vino s` m` aju]i cu perdelele din dormitor.

*** 

Dup` câteva zile, Linda se afla \n ser`, unde fertiliza solul
pentru ca s` gr`beasc` r`s`rirea florilor.

Familia Lorrimer se ocupa de por]iunea din fa]a casei [i de
gr`dina de trandafiri, ca [i de sera din spate. Restul
p`mântului, terenul de tenis neglijat teribil, erau \n
responsabilitatea Sheilei.
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Doamna Lorrimer se \ndoia c` vor putea \ngriji  toat`
suprafa]a aceasta, pentru c` Linda era mai mult timp plecat`
decât acas`, \ngrijind gr`dinile altora.

– Nu-]i mai face probleme, draga mea, o lini[ti William
Lorrimer. Vom aborda problemele pe rând. Voi face rost de
un aparat de tuns iarba  mai \ntâi. Asta \i va u[ura [i Lindei
munca.

– Este pl`cut aici, aerul curat, \nmiresmat, lini[te... dar de
ce s` trude[ti pe proprietatea altcuiva? Cred c` ar fi mai bine
s` c`ut`m o bucat` de p`mânt care este de vânzare, s` ne
ridic`m un bungalou acolo. Locul acesta este frumos, dar prea
mare, nu ne vom sim]i ca acas`.

– Mary, abia ne-am mutat!
– {tiu asta, dar a[a simt. Nu pot uita prima noastr` cas`!
|n timp ce Linda preg`tea semin]ele la ser`, domnul

Lorrimer \[i duse so]ia la Wellbridge. Aveau multe de
cump`rat apoi vor bea ceai la o teras` pl`cut`, poate se vor
duce [i la cinema. De fapt, William Lorrimer era gata s` fac`
orice ca s`-[i preg`teasc` so]ia pentru o [edere \ndelungat`
aici.

Dup` plecarea celor doi Lorrimer \n micu]a lor ma[in`, la
Honeyhaye se f`cu mult` lini[te.

Probabil Sheila ie[ise undeva cu numeroasa ei familie, se
gândi Linda, nemaiauzind glasuri de copii. Nici m`car pe
Horatio nu-l mai  v`zu.
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Linda continu` s` munceasc`,  a[a cum f`cea de obicei, cu
pl`cere, ascultând cântecul p`s`rilor, bâzâitul insectelor.

Deodat`  Robin ap`ru  de-a lungul c`r`rii care ducea spre
ser`. Era pe triciclet`, \mbr`cat cu un pulov`r ro[u.

– Robin! Unde ai fost? Dore[ti ceva? \l \ntreb` Linda.
– Nu, spuse pu[tiul, dar mama mi-a spus s` stau cu tine

pân` se \ntoarce.
– Oh! {i unde s-a dus?
– Nu [tiu.
Linda era u[or exasperat`; ar fi vrut s` lucreze \n lini[te.

Unde era restul familiei? Plecaser` cu mama?
– Ce-ar fi s` ne juc`m de-a fermierul? suger` Robin. Eu a[

conduce tractorul, iar tu ai putea fi o vac` din ciread`, dac` ai
vrea.

– O, mul]umesc, râse Linda amuzat`.
– Continu` s` tunzi iarba, o sf`tui pu[tiul, iar eu o s` vin \n

urma ta cu tractorul.
– Robin, eu am treab` acum. Nu m` pot juca. Unde este

Bunty? Nu trebuia s` aib` grij` de tine?
– Bunty s-a dus la Judy Nicholls.
– A, fiica celuilalt doctor din localitate? {i Colin?
– Bine, zise pu[tiul, haide totu[i s` ne juc`m; dac` nu vrei

s` fii vac`, po]i fi g`in`, o l`muri Robin, sau po]i s` te joci \n
continuare cu p`mântul...

– Bine, zise Linda, o s` fiu g`in`. Linda \ncepu s`
cotcod`ceasc`,  f`r` a \ntrerupe fertilizarea solului, când auzi
o voce b`rb`teasc`:
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– Bun` ziua, miss Lorrimer.
– A, nu v-am v`zut venind. O c`uta]i pe doamna Martin?
– Nu, de fapt pe tine am venit s` te v`d, miss Lorrimer.
– M` jucam cu Robin [i \ncercam s` termin [i fertilizarea.

Dar unde a disp`rut?
– Acolo, la tufele de liliac, zise Ian Gordon. Nu te re]in

mult, miss, vreau doar s`-]i propun o afacere.
– Oh! exclam` Linda, dorindu-[i s` fi spus ceva interesant

nu doar banalit`]i.
– Observ c` te  pasioneaz` horticultura, miss, zise doctorul

Gordon.
– Da, dar dac` vrei rezultate bune [i flori tot timpul anului,

trebuie s` [i lucrezi \n permanen]`, natura nu trebuie gr`bit`.
Cu ce v` pot fi de folos?

– Mi-a[ dori ni[te jardiniere cu flori viu colorate, la
cabinetul de  chirurgie. Atmosfera de acolo ar trebui
\nveselit` pu]in.

– Cu pl`cere, domnule doctor; sigur c` ni[te flori  vesele
ar schimba locul. V` sf`tuiesc s` comanda]i jardinierele la un
tâmplar, s`-i cere]i s` le vopseasc` \n alb, iar eu  voi contribui
cu plantele. Le putem schimba \n func]ie de sezon, pentru ca
s` se men]in` mereu \nflorite. Ce prefera]i? Geranium?
Lobelia? Alysum? Sau petunii? Begonii?

Doctorul Gordon o urm`rea cu aten]ie.
– Las la alegerea dumitale, miss. V`d c` e[ti cu adev`rat

pasionat` de flori; eu nu am cuno[tin]e \n acest domeniu.
Deosebesc desigur trandafirul de spin, dar asta este tot.
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– Linda, am \nchis g`inile pentru c` \ncepuse s` bat`
vântul, strig` Robin care ap`ruse deodat` din senin, afar` la
intrarea \n ser`.

– Mul]umesc, miss, acum trebuie s` plec; am o \ntâlnire la
club la ora trei, zise doctorul Gordon.

– Robin, fii bun [i descuie u[a, apoi condu-l pe domnul
doctor, \l rug` Linda.

Robin, recunoscut pentru tendin]a sa de a se \ncuia \n
spa]ii din care nu putea ie[i decât cu ajutorul altora , scoase
cheia din buzunar [i \ncerc` s` descuie  sera, dar din p`cate
f`r` succes.

– Nu merge, constat` el.
– Este absurd! izbucni doctorul iritat. Unde este Sheila?

Ceilal]i? Voi \ntârzia la club! Robin, \ncearc` s` descui u[a!
– Nu pot, r`spunse Robin speriat, dup` care se urc` pe

triciclet` [i porni \n goan`.
– Sheila asta a sc`pat copiii de sub control! Este ridicol! Iar

Robin este de-a dreptul maniac cu \ncuiatul u[ilor!
– Se juca doar, \l scuz` Linda, n-a vrut s` fac` nimic r`u.
– Nu [tiu dac` partenerul meu de golf va accepta o astfel

de scuz`, morm`i doctorul. Este vorba de o doamn`.
– Oh! exclam` Linda, dep`[it` de situa]ie. Nu-[i imaginase

nici un moment c` doctorul  Gordon putea juca golf cu o
femeie! 

Sheila \i spusese c` este dezinteresat de sexul opus.
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– |mi pare r`u, reu[i ea s` \ngaime.
– Nu este vina dumitale, desigur, ci doar ne[ansa mea.  Dar

ace[ti copii sunt sc`pa]i de sub control. Ce-]i face mâna, miss?
o mai \ntreb` el.

Linda ridic` mâna mu[cat` la prima vizit` aici [i spuse:
– Destul de bine. |mi pare r`u c` m` asocia]i cu situa]iile

nepl`cute \n care v` afla]i \n ultimul timp, spuse ea cu
demnitate. Poate ar fi bine s` v` fac` altcineva acele jardiniere,
ar fi mai sigur.

– Nu este cazul s` ai aceast` atitudine numai pentru c`
sunt nervos. Nu suport s` nu m` duc la orele de golf, mai ales
când joc cu o doamn`. Este normal s` fiu iritat. Dar solicitarea
pentru jardiniere r`mâne valabil`. Dar unde a disp`rut micul
maimu]oi? L-am fi trimis dup` Machintosh!

– Nu l-a[ fi trimis singur pân` acolo, zise Linda.
– Da, poate c` ai dreptate.
Apoi se l`s` t`cere iar Linda \[i relu` munca de fertilizare a

p`mântului.
Deodat` se auzi un l`trat \n apropiere  [i ap`ru din nou

c`p[orul lui Robin, urmat de Colin [i Horatio, apoi Sheila cu
Susan \n bra]e.

– Biata de tine! exclam` Sheila, descuind u[a serei. Sau...
te-ai distrat?

– Sheila, nu mi-ai spus c` pleci, \i repro[` Linda, [i mai ales
c`-l la[i pe Robin \n seama mea.

– Draga mea, \mi cer scuze. Am crezut c` vom lipsi doar
zece minute, dar ne-am \ntâlnit cu colonelul Black; se ducea
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pân` la terenul de golf [i ne-a luat cu ma[ina, apoi ne-a [i adus
\napoi. Iar Horatio a fost foarte \ncântat... O, Ian, Patrice
Fairbrother era la club, foarte sup`rat` pe tine, zicea c` avea]i
\ntâlnire la ora trei.

– Dac` ]i-ai fi educat copilul, acum a[ fi fost acolo.
– O, ca s` vezi! se strâmb` Sheila, \n spatele doctorului.

Fugi atunci, s` nu fac` vreun atac de cord!
Doctorul Gordon i se adres` Lindei:
– Te rog, miss, s`-mi spui cât \mi vei cere pentru jardiniere;

mai vorbim mâine. La revedere.
Linda se \ntoarse spre Sheila.
– Cine este Patrice Fairbrother?



Capitolul 3

– Patrice Fairbrother? N-o cuno[ti? Sheila o privi surprins`.
Ai ei locuiesc la Hayehurts Hall, acel conac elizabetan ridicat
pe deal, care domin` toat` a[ezarea. Este o mare sportiv`.
Practic` golful, c`l`ria, tenisul. Ai v`zut-o pe aici c`l`rind iapa
cea ro[cat`. Este o tip` blond`, frumoas`.

– A, aceea! exclam` Linda. M-am \ntrebat adesea cine este;
dar parc` spuneai c` doctorul nu este interesat de  femei.

– Cred c` Patrice este interesat` de el! Familia Fairbrother
de]ine cam toat` a[ezarea asta. Patrice  nu prea are prietene.
Fratele ei urmeaz` s` vin` \n permisie din Africa de sud, poate
cu aceast` ocazie va da o petrecere. M-a rugat s`-l conving [i
pe Ian s` vin`. Dar eu nu am cu cine l`sa copiii.

– Acum suntem [i noi aici, zise Linda, a[ putea avea eu grij`
de ei.

– Adev`rat? Ce amabil` e[ti! Abia a[tept s` m` duc! N-am
mai fost de mult timp la o petrecere! Ce-ar fi s` bem ceaiul



\mpreun` acum? o invit` Sheila. Copiilor le place s` bem
ceaiul \n gr`din`; [i mie pentru c` astfel nu fac mizerie.

Linda se gândi c` Sheila era norocoas` fiind binecuvântat`
cu atâ]ia copii.

Apoi, gândurile ei revenir` la doctorul Gordon [i miss
Patrice Fairbrother. Orice b`rbat ar trebui s` se simt` flatat
dac` o tân`r` atât de frumoas` [i de bogat` i-ar acorda aten]ie.
Nu era de mirare c` Ian era atât de furios c` Robin \i \ncuiase
\n ser`.

– Crezi c` miss Fairbrother o s`-l ierte pe doctorul Gordon
c` a \ntârziat la golf?

– Sigur c` da... dac` \l place, a[a cum cred eu...
Dup`-amiaz`, Linda, care se gândea c` doctorul nu se va

\ntoarce curând de la golf,  trecând pe lâng` casa lui [i
v`zând-o pe menajera acestuia, accept` invita]ia ei de a lua
m`surile pentru jardiniere.

– Sper c` so]ul dumitale nu se va sup`ra c` am acceptat s`
fac eu jardinierele! zise Linda, dar doamna Mac o lini[ti
imediat.

– So]ul meu are oricum prea mult de lucru, miss, nu mai
are timp [i pentru flori. Nu este gr`dinar, cu toate c` a f`cut [i
asta. 

Doamna Mac \ncepu s`-[i aminteasc` de copil`ria ei din
Sco]ia, de gr`dina pe care o aveau p`rin]ii ei, apoi via]a pe
care o dusese cu so]ul ei.

– So]ul meu  spunea c` sunt mai multe [anse de a face ceva
la Londra, a[a c` ne-am dus acolo [i ne-am stabilit lâng` un
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spital mare, am deschis o pensiune pentru studen]ii la
medicin`; astfel l-am cunoscut pe doctorul Gordon. Când a
absolvit el facultatea, so]ul meu era aproape de pensie, a[a c`
ne-a invitat s` ne mut`m \n aceast` cas`, pentru c` el, orfan
fiind, nu avea pe nimeni.

– A avut noroc s` v` \ntâlneasc`, zise Linda. Am \n]eles c`
g`ti]i foarte bine.

– Nu g`tesc r`u, zise doamna Mac zâmbind.
Dup` ce lu` m`surile, Linda \i mul]umi menajerei [i tocmai

voia s` plece când v`zu ma[ina doctorului.
– Voiai s` vorbe[ti cu mine, miss?
Patrice Fairbrother era la dreapta lui.
P`rea foarte calm`, era  bine machiat`, mirosea a parfum

scump.
Linda spuse doar atât:
– Am luat m`surile pentru jardiniere; doamna Mac mi-a

ar`tat unde vre]i s` le pune]i.
Ian Gordon se \ntoarse spre Patrice:
– }i-o prezint pe miss Lorrimer, Patrice. A venit de curând

la Honeyhaye; poate v` cunoa[te]i...
– Nu, r`spunse Patrice. O privi cu indiferen]` pe Linda,

care era  cam ciufulit`, apoi \[i ridic` privirea spre
rododendronii de pe marginea drumului care i se p`reau mai
interesan]i.

– Rododendronii t`i, Ian, sunt o splendoare acum,
\nflori]i.
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– Este adev`rat. Oricum, miss Lorrimer va \nfrumuse]a
locurile astea, iar la ferestrele mele va pune ni[te jardiniere  cu
flori de toate culorile.

– Adev`rat? Ce hobby interesant!
– Nu este un hobby, r`spunse Linda, este meseria mea.
– Ce ciudat! Nu-]i strici mâinile? \ntreb` Patrice privind-o

ciudat.
– Nu mi le face mai frumoase, este adev`rat, dar \mi place

ceea ce fac.
– Chiar a[a? zise Patrice privind-o ca pe o ciud`]enie.
– Tocmai voiam s` v` invit la pahar cu sherry, zise Ian.
Linda refuz` politicos, sub pretext c` trebuia s` ajung`

repede acas`, unde era a[teptat`. Accept` scuze Lindei f`r` a
fi con[tient` de dispre]ul din privirile Patricei:

– Poate alt` dat`...
Linda privi \n urma ma[inii spunându-[i c` nu avea de ce

s`-i pese de p`rerea acestei frumoase domni[oare. Chiar dac`
era frumoas`, nu era o femeie pl`cut`. Dar poate cu b`rba]ii
se purta altfel.

Tocmai ajunse acas` [i f`cu du[, când Sheila b`tu la u[`.
– Pot intra?
– Sigur, zise Linda, privindu-se critic \n oglind`. Tocmai se

gândea c` trebuia s`-[i schimbe piept`n`tura, având \n fa]a
ochilor coafura impecabil` a Patricei Fairbrother, care o f`cuse
con[tient` de imperfec]iunile sale. Nu ar`t r`u, \[i spuse
ea, dar...
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– Vorbe[ti singur`? o \ntreb` Sheila aflat` \n u[`.
– |ncercam s` m` v`d cum m` v`d ceilal]i, sau mai precis,

\ncercam s` fac asta. Crezi c` ar`t r`u, Sheila?
– Nicidecum!
– O singur` privire a Patricei Fairbrothers m-a f`cut s` m`

simt foarte umil`.
– Linda, nu fi absurd`! Ai un aer foarte proasp`t, e[ti o fat`

frumoas` [i foarte pl`cut`, dar nu e[ti genul de femeie
sofisticat`. De fapt, am venit s` te rog ceva. A sunat Ian [i m-a
invitat s` bem ceva. Vrei s` ai tu grij` de copii?

– Sigur c` da, Sheila.
– E[ti un \nger! Patrice este la el [i eu voi fi un fel de ...

companie pentru ea! Nu se cade s` fie singuri! Ce s` \mbrac?
Rochia asta cum ]i se pare?

– Tu ar`]i bine \n orice rochie, Sheila!
– Mul]umesc, draga mea. 
– Cred c` Patrice va fi geloas`!
– Pe mine?
– De ce nu?

***

Preg`tirea  copiilor Martin de culcare se dovedi o sarcin`
care dur` mult, dar fu [i foarte distractiv`. 

Bunty, care voia s`-i fie de ajutor Lindei, \i \mp`rt`[i din
secretele b`ii lui Robin [i Colin:
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– Fac baie amândoi \n aceea[i ap`. Cel mai curat se spal`
primul, sau fac baie \mpreun`.

Horatio ap`ru [i el  ridicându-se pe dou` l`bu]e apoi
punându-le pe marginea c`zii. To]i \ncepur` s` râd`, iar b`ie]ii
s` se stropeasc`.

Dup` ce reu[i s`-i culce pe cei mai mici, Linda se sim]ea
foarte obosit`. Se a[ez` pe un scaun \n baie.

– Am obosit  teribil, se v`ic`ri ea.
– Spui adev`rul, m`tu[ico? o \ntreb` Bunty.
Linda o s`rut` pe n`suc.
– O s` v` preg`tesc imediat masa de sear`, promise ea. De

altfel, trebuie s` soseasc` [i p`rin]ii mei. 
– Te voi ajuta s` preg`te[ti cina, promise Bunty,

strângându-[i halatul \n jurul trupului mic. Mama m` las` s`
stau [i pân` la nou` seara câteodat`, s` m` uit la televizor. Pot
s` stau pân` se \ntoarce mami?

Linda \i spuse c` asta r`mânea de v`zut.
Linda [i Bunty pornir` spre partea de cas` care apar]inea

familiei Lorrimer, l`sând deschis pasajul.
– |]i plac copiii? o \ntreb` Bunty f`r` alt` introducere, cu

candoarea [i naivitatea vârstei. O s` te m`ri]i [i tu s` ai copiii t`i?
– Mi-ar pl`cea.
– {i atunci, ce mai a[tep]i?
– N-am \ntâlnit \nc` b`rbatul potrivit.
– Ar trebui s` fie unul foarte dr`gu], zise Bunty cu mult`

seriozitate. Ce-ai zice de doctorul Gordon? Nu este c`s`torit.
Nu ]i-ar pl`cea?
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– Nu cred c` m` place.
– Vrei s`-l \ntreb?
– Dumnezeule, nu!
– Câteodat` poate fi foarte dr`gu], dac` vrea, continu`

feti]a. Numai c` nu \ncearc` s` fie dr`gu].  Ar fi bine s` cuno[ti
un b`rbat ca tata. El râde tot timpul [i ne face [i pe noi s`
râdem. Ce mult a[ vrea s` vin` tata acas`!

– Va veni, sunt sigur` c` va veni, o \ncuraj` Linda.
– Nu va veni prea curând; el a r`mas \n Kenya, dar noi a

trebuit s` ne \ntoarcem acas` cu mami. O, ce salat` mare!
exclam` Bunty; a[ vrea s` pot cina cu tine.

– Po]i, dac` vrei.
Când Sheila se \ntoarse, \mbujorat` [i prea vesel`, domnul

[i doamna Lorrimer se \ntorseser` deja din mica lor escapad`,
iar Bunty st`tea \n capul mesei, foarte mul]umit` de ce vedea.

– Cei mici s-au culcat deja, \i spuse Linda.
– De când exist` televizorul,  nu mai vor s` se culce

devreme, se plânse Sheila.
Curând,  \ncepu s` le povesteasc` despre pl`cuta sear`

petrecut` \n compania lui Gordon, a Patricei [i a altor invita]i. 
Domnul Lorrimer le spuse c`  s-a \nscris \n clubul de golf,

cu ajutorul colonelului Feller, un invidiv decent, dup` cum se
exprima el. 

– Mi-a spus c` doctorul Gordon i-a vorbit despre mine, a[a
c` m-a \nscris \n club. P`cat c` mama ta nu joac` golf; mi-ar fi
pl`cut s-o v`d [i pe ea acolo.
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– Tat`, s` nu ne facem deocamdat` probleme pentru
mama. O s` \ncerc s-o prezint unor doamne de aici; uite, miss
Dean de exemplu, pare o persoan` dr`gu]`.

– Mama \[i face probleme [i \n ceea ce te prive[te, Linda,
zise domnul Lorrimer.

– De ce? Ador via]a de aici!
– Nu-i place c` trebuie s` lucrezi pentru cei care au nevoie

de serviciile tale.
– O, dragii mei, exclam` Linda exasperat`, parc` v`

convinsesem c` nu vreau altceva decât s` m` ocup de
gr`din`rit! {i-mi face pl`cere s` muncesc pentru cine m`
solicit`, de[i m-a[ putea confrunta cu oarecare re]inere pentru
c` sunt femeie;  pe aici mai mult b`rba]ii se ocup` de gr`din`.

– Ei bine, f` a[a cum dore[ti, numai s` nu munce[ti prea
mult; vorbeam despre asta [i cu doctorul Gordon cu care
ne-am \ntâlnit diminea]` \n sat; [i el spunea c` nu e[ti prea
puternic`, munca fizic` nu este pentru tine.

– |n ceea ce-l prive[te pe doctorul Gordon, când o s` am
nevoie de serviciile lui, o s` trec pe la clinic`; pân` atunci,
s`-[i p`streze opiniile.

Linda plec` la culcare pe jum`tate deranjat` de
comentariile lui Ian, dar [i amuzat`.

***

|n diminea]a \n care urma s` aib` loc petrecerea de
\ntoarcere a fratelui Patricei, sun` telefonul la Honeyhaye;
r`spunse doamna Lorrimer. Vocea care sunase o ceru pe Sheila.
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– A[tepta]i o clip`, spuse doamna Lorrimer [i se gr`bi s-o
caute pe Sheila. 

O g`si \n buc`t`rie.
– Sheila, e[ti c`utat` la telefon.
Copiii Martin erau pe punctul de a pleca la [coal`.
– Dumnezeule! exclam` Sheila, suntem contra

cronometru. Bunty, fugi [i roag`-l pe [oferul autobuzului s`
mai a[tepte pu]in! Robin a c`zut \n noroi!

– Du-te s` r`spunzi la telefon, m` descurc eu, zise doamna
Lorrimer.

– Sheila? auzi vocea Patricei Fairbrother. Draga mea, s-a
petrecut o catastrof`! }i-am vorbit de petrecerea din seara
asta, nu? Ei afl` c` acea \ngrozitoare femeie de la Sittinghazlett
a sunat s`-mi spun` c` nu poate veni. Are oreion! La vârsta ei!
Mama este \nnebunit` pentru c` a invitat-o [i pe lady Flavel [i
[tii ce preten]ioas` este!

– Nu te mai poate ajuta nimeni altcineva? \ntreb` Sheila.
De fapt, eu [tiu pe cineva care te-ar putea ajuta dac` ai ruga-o.

– Cine, Sheila? Mama [i-a pierdut min]ile!
– Linda Lorrimer, zise Sheila.
– Cine? Tipa care se ocup` de gr`din`rit, care l-a f`cut pe

Ian s` \ntârzie la golf? Patrice nu p`rea de loc fericit` de
propunere.

– Patrice, a fost doar un accident... Robin i-a \ncuiat \n ser`.
– Nu cred c` ar vrea s` m` ajute, r`spunse Patrice cu

aceea[i r`ceal`. De fapt, nici n-am invitat-o pentru c` am realizat
c` familia ei nu face parte din categoria noastr` social`.
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– Este o femeie foarte amabil`, accentu` Sheila, furioas` pe
snobismul celeilalte.

– Ei bine, poate o s`-i invit`m. Numai s` \mbrace ceva
decent, dac` au!

– |n acest caz, vrei s` le transmit eu invita]ia?
– Da, draga mea, formuleaz-o cum crezi c` este mai bine.

O cuno[ti pe tân`ra aceea [i [tii cum s-o iei. A[tept telefonul
t`u!

Sheila se repezi spre buc`t`rie, dar acolo nu mai era
nimeni; v`zu autobuzul [colii care oprise pentru b`ie]ii ei.

– Linda, ai primit o invita]ie la o petrecere, \i spuse ea; este
la Hayehurst Hall, \n seara asta. Patrice te-a invitat.

Linda o privi uimit`.
– De ce te ui]i a[a? Nu m` crezi?
– I-am fost prezentat` ieri Patricei, dar n-a p`rut prea

interesat`... nu cred c`  i-am f`cut impresie bun`. Oricum,
frumos din partea lor s` m` invite! Sigur c` merg bucuroas`,
dac` tu chiar crezi c` m` vor printre invita]i.

– Patrice [i-a cerut scuze c` nu te-a invitat cu dou` zile \n
urm`. S-a gândit c` fiind recent sosit` pe meleagurile astea te
sim]i cam singur` [i ]i-a oferit ocazia s` cuno[ti lumea din
Hayehurst.

– Repet, \mi face mare pl`cere, dar nu [tiu nimic despre
petrecerile de aici. Va fi lume mult`? Ce-ar trebui s` port?

– Va fi o cin` urmat` de dans.
– O rochie de organdi ar merge?
– Sigur c` da!
Doamna Lorrimer a fost la fel de \ncântat` ca fiica ei.
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– Sigur c` trebuie s` mergi, Linda. Ce dr`gu] din partea lor
c` te-au invitat! Este o [ans` pe care nu trebuie s-o ratezi!

Linda \ncepu imediat preg`tirile pentru petrecere, printr-o
foarte minu]ioas` cur`]ire a mâinilor pe care le muie \ntâi \n
ap` [i s`pun, apoi le f`cu manichiura.

Tocmai f`cea ultimele retu[uri când Sheila d`du buzna \n
camera ei.

– Am ag`]at singura pereche de ciorapi....
– Ce m`sur`?
– Nou` [i jum`tate.
– |]i dau eu o pereche, se oferi Linda. Ce culoare preferi?
– Ce m-a[ face f`r` tine, draga mea? I-am culcat pe cei mici,

iar Bunty se uit` la televizor cu p`rin]ii t`i.
Doamna Lorrimer veni s`-[i vad` fiica preg`tit` de

petrecere. Linda \mbr`case o  rochie alb`, cu decolteu decent,
pusese un buchet de flori proaspete la cordon [i p`rea mai
tân`r` decât cei dou`zeci [i doi de ani ai ei. Rochia alb`
contrasta cu pielea ei bronzat`. Doamna  Lorrimer \[i spuse c`
fiica ei era foarte frumoas`.

Sheila ap`ru dup` câtva timp \ntr-o rochie de sear` alb cu
negru, o rochie foarte sofisticat`.

Plecar` \n ma[ina familiei Lorrimer.

44 MARJORIE WARBY



Capitolul 4

Hayehurts Hall  era o construc]ie impozant`, spa]ioas`, cu
o gr`din` stil Tudor [i o alt` gr`din` de trandafiri, care d`dea
spre lac.

– Au o mul]ime de gr`dinari aici tot timpul, spuse Sheila,
observând cum privea Linda florile. Se organizeaz` \n anumite
perioade ale anului explozi]ii florale, lumea vine s` cumpere,
iar banii sunt dona]i  caselor de copii.

– Minunat! exclam` Linda. Ca gr`dinar, pot aprecia munca
depus` aici. Iar casa este un vis....este un adev`rat conac
englezesc vechi. N-a[ fi crezut c` a fost atât de bine \ntre]inut`.
De obicei, simt  o durere \n suflet când v`d casele vechi cum
se depreciaz`.

– Dar cost` o avere s` le \ntre]ii, zise Sheila.
Linda parc` modesta ei ma[in` \n spatele unui Rolls Royce.
Au fost imediat preluate de o menajer` \mbr`cat` cochet.

Domnul [i doamna Fairbrother \[i primeau oaspe]ii \ntr-un
salon albastru, care se \ntindea din fa]a pân` \n spatele casei.



Linda nu se l`s` intimidat` de comportamentul aristocratic
al doamnei care sem`na mult cu Patrice.

Patrice, \mbr`cat` \ntr-o superb` rochie albastr`, \nclin`
din cap v`zând-o pe Linda [i trecu imediat la lady Flavel. 

Linda observ` imediat c` fratele Patricei  Mostyn era
\ndr`gostit de Sheila.

R`mase retras` \ntr-un col], dar nu trecu mult [i auzi o voce
puternic` spunându-i:

– Bun` seara, miss. De ce nu te-ai a[ezat undeva?
Era colonelul Black [i Linda \l primi cu bucurie, fiind

singurul cunoscut de la petrecere.
Doar când colonelul o l`s` câteva minute singur` pentru a-[i

lua ceva de b`ut, auzi vocea Patricei  de undeva de pe teras`.
– Este exasperant! Ian a sunat s`-mi spun` s` nu-l a[tept`m

cu masa. Lady Flavel va fi \ngrozit`. Dac` [tiam c` nu vine Ian,
n-am fi invitat-o nici pe gr`din`reas`.

Linda ro[i, sim]indu-se mizerabil c` nu fusese invitat`
dintr-un gest simplu prietenesc.

Vru s` se ridice s` plece, dar \n clipa aceea se petrecu ceva
\n salon [i auzi vocea pe care o cuno[tea foarte bine:

– Am reu[it s` ajung! Sper c` nu m-a]i a[teptat prea mult.
– Ian, cum ai \ndr`znit s` te faci a[teptat? se auzi vocea

Patricei.
– |mi pare r`u, dar am crezut c` este bine s` v` previn. |n

profesia mea nu se [tie niciodat`....
– Te rog s` serve[ti o b`utur`, sper c` n-a fost nimic serios.
Ian se a[ez` lâng` Patrice, Sheila la dreapta lui Mostyn.
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Linda \l avea ca partener pe colonelul Black [i un alt tân`r
cu o figur` de cal.

– C`l`re[ti, miss? o \ntreb` acesta.
– Nu merg decât cu bicicleta, \i r`spunse ea [i tân`rul \[i

pierdu orice interes.
De câteva ori surprinse privirea doctorului asupra ei, iar ea

\i zâmbi \ncântat`. Patrice fu nevoit` s` repete \ntrebarea
adresat` doctorului.

– |mi cer scuze... ce spuneai?
Patrice nu era sigur` \n ce direc]ie se \ndreptaser` privirile

doctorului [i la cine se uita atât de vr`jit.
|ntre timp, doamnele se retr`seser`  s`-[i refac` machiajul.

Linda se trezi acaparat` de lady Flavel.
– Draga mea! exclam` aceasta foarte afectat`. Doctorul

Gordon mi-a vorbit despre dumneata; am observat imediat c`
e[ti stingher`, iar horoscopul mi-a spus c` voi cunoa[te o
tân`r` interesant`. A[ vrea s` te \ntreb; cite[ti \n stele? Dac`
nu, ar trebui s-o faci. Eu am urmat horoscopul de când m` [tiu
[i am ob]inut rezultate uluitoare.

Linda \i zâmbi politicos, con[tient` c` doamna Fairbrother
o privea dezaprobator. 

Patrice, care-[i ruja buzele, o privi chiar cu ostilitate.
Lady Flavel era o doamn` micu]` de statur` [i corpolent`,

jovial`, cu bucle scurte,  grizonante, \mbr`cat` \ntr-o rochie
f`r` un stil anume, cu ochi alba[tri foarte inten[i.

|i pl`cu imediat pentru c` nu era rece [i distant` ca
doamnele Fairbrother.
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– Te rog s` m` vizitezi, draga mea; este scris \n stele c` ne
vom cunoa[te bine. Te a[tept la re[edin]a mea Grey Towers
de lâng` Sittinghazlett. Nu c` a[ mai locui acolo, a trebuit s`
vând casa la moartea so]ului meu; aveam multe datorii, iar
acum tr`iesc la sora mea, Emily, care m` \ngrije[te [i unde m`
simt foarte bine. Numai c` este foarte mult curent \n casa asta,
mânc`m doar mâncare rece, pentru c` buc`t`ria este departe
de cas`. Trebuie s` vii s` bem ceaiul \mpreun`, draga mea.

Linda accept` cu mult` \ncântare.
– Ne \ntoarcem la  oaspe]i? o invit` doamna Fairbrother.
Patrice se apropie [i ea.
– Miss Lorrimer, o clip` te rog...
Linda se opri.
– Am vrut s`-]i spun c` vom \n]elege dac` nu r`mâi [i la

dans. Am auzit de la Sheila c` mama dumitale st` cu copiii [i
cred c` vrei s` te \ntorci repede s-o eliberezi. Nu te mai osteni
s`-]i iei r`mas-bun...

Linda realiz` c` Patrice era cât putea de politicoas`. Familia
Fairbrother n-o voia la petrecerea ei!

– Mul]umesc pentru invita]ie [i pentru ce mi-a]i spus
acum, miss Fairbrother. 

Patrice \[i continu` drumul, r`suflând u[urat`. Sc`pase de
aceast` gr`din`reas`; la \nceput, Ian nu-[i mai lua ochii de la
ea, apoi lady Flavel.

Tocmai voia s` plece când Ian ap`ru de pe teras`.
– Te c`utam , miss. Unde am putea sta de vorb` f`r` s` fim

deranja]i? De mult voiam s`-]i vorbesc, Linda.
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***

Linda primise prea multe [ocuri \n seara aceea pentru ca s`
mai observe c` doctorul i se adresase familiar.

|i spuse gr`bit`:
– Tocmai plecam.
– Acas`? Distrac]ia abia \ncepe. Pot  avea onoarea primului

dans?
– Mi-ar face mare pl`cere, \i spuse ea, numai c`... nu cred

c` este cazul s` mai stau.
– Nu gândi a[a. Sigur c` trebuie s` r`mâi, doar ai fost

invitat`!
Linda era v`dit descump`nit`.
– Nu \n]elegi, domnule doctor. Am fost invitat` doar la

mas`, pentru ca s` se completeze num`rul de persoane.
Cineva a anun]at \n ultimul moment c` nu poate veni [i ... iat`-m`
invitat`.

Ian o prinse de bra].
– Nu te las s` pleci, a[a c`... am nevoie de ajutorul t`u. S`

mergem \n gr`din`, te rog. Este acolo o ser` superb`.
Linda auzi acordurile muzicii, râsete.
– Nu te voi re]ine prea mult. Este vorba de Sheila.
Linda p`ru interesat`.
– Cumnata ei, Fiona, [i so]ul acesteia, mi-au fost buni

prieteni cât au locuit la Honeyhaye, \ncepu Gordon. Mi-a
p`rut r`u când au p`r`sit districtul, de[i Simon a fost avansat.
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Fiona i-a promis fratelui ei s` aib` grij` de Sheila [i de copii.
Sheia este cam frivol`, iar Robert gelos. Când a plecat Fiona,
mi-a l`sat mie aceast` responsabilitate. Trebuie s` veghez
asupra Sheilei, dar n-am ob]inut prea bune rezultate. Nu este
u[or pentru un holtei s` aib` grij` de o femeie frumoas` [i m`
tem c` mi-am cam pierdut r`bdarea. Cred c` realizezi c` am
r`suflat u[urat auzind c` tu [i p`rin]ii v` muta]i la Honeyhaye.

Linda \ncuviin]`.
– Cred c` nu ]i-a fost prea u[or.
– Dar n-am terminat \nc` ce aveam de spus. Sheila este o

femeie frumoas`, dar f`r` minte. Este teribil de plictisit` [i
caut` orice prilej s` se distreze. A[ vrea s` te rog s`-mi iei
aceast` povar` de pe umeri [i s` veghezi asupra ei \n locul
meu. E[ti de acord, Linda?

– {tiu c` este o situa]ie foarte dificil` dar dac` vrei, m-a[
putea considera o sor` a ei, s-o previn când dep`[e[te m`sura.
Sheila nu are inten]ii rele, dar are o situa]ie vulnerabil`, este
singur` [i plictisit`.

– Dar Mostyn Fairbrother este o amenin]are?
– Are [i el defecte omene[ti.
Linda \l privea cu mult` seriozitate.
– Promit s` fac tot ce o s` pot. Dar nu cred c` Sheila este

cu capul \n nori, a[a cum sus]ii. |[i ador` so]ul [i copiii.
– M` bucur s` aud asta. Mie mi-a cam f`cut probleme. Cu

cât se \ntoarce so]ul ei mai repede, cu atât mai bine. Iar acum,
te rog, f`-mi pl`cerea de a dansa cu mine!

Linda \i zâmbi.
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– Cu mare pl`cere.
|ntre timp, ap`ru Patrice ca din p`mânt.
– Iat`-te, Ian! Ne-ai promis c-o s` ne cân]i, sau ai

uitat?
– Nu, n-am uitat.
– |n acest caz, te a[tept`m.
– Dup` acest dans, Patrice, am invitat-o pe Linda.
– Dar miss Lorrimer trebuia parc` s` plece devreme acas`,

s`-[i ajute mama...
Linda ro[i.
– Tocmai m` preg`team de plecare...
Ian o prinse de bra].
– Nici vorb`, uite, [i Patrice insist` s` r`mâi!
– Miss Lorrimer poate s` fac` ce vrea, dac` nu consider` c`

mama ei...
– Doamna Lorrimer este o femeie foarte \n]eleg`toare, zise

Ian [i o lu` pe Linda la dans.
Linda se sim]i mai bine, protejat` \n bra]ele lui Ian

Gordon.
– Foarte bine, zise ea. Pot r`mâne s` m` bucur de

seara asta.
|[i dorea s`-l aud` pe Ian Gordon cântând.
Acesta \ncepu s` cânte f`r` acompaniament.
Era \ntuneric, iar Sheila [i Mostyn nu se vedeau pe nic`ieri,

observ` Linda [i porni \n c`utarea lor. Dar Sheila ap`ru brusc
din gr`din` [i se a[ez` lâng` ea.
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– Te distrezi bine?
– Foarte bine, dar tu?
Sheila \ncepu s` râd`.
– Mai trebuie s` pui \ntreb`ri? Mi-am g`sit sufletul

pereche, cineva care vorbe[te aceea[i limb` cu mine. Trebuie
s`-l cuno[ti, Linda, o s`-]i plac`. L-am invitat mâine la ceai.
Nu-mi place Patrice, pe mama ei o ur`sc, dar Mostyn este un
scump.

*** 

Mostyn Fairbrother deveni un obi[nuit al casei
Honeyhaye; Sheila era foarte \ncântat`, spunându-i doamnei
Lorrimer c` era sigur` de farmecul Lindei, care \l atr`gea pe
Mostyn.

Dar doamna Lorrimer se cam \ndoia de afirma]iile Sheilei,
observând c` acesta nu-[i lua ochii de la ea.

– Nu-l l`sa s` se \ndr`gosteasc` de tine, Sheila, o aten]ion`
Linda.

Sheila \ncepuse s` râd`.
– Nu este vorba de dragoste, ci de faptul c` ne \n]elegem

foarte bine. Mostyn [tie c` Robert este singurul b`rbat din
via]a mea. Dar mie \mi face pl`cere compania lui.

|ntr-o diminea]`, Sheila o opri chiar când se preg`tea s`
plece la lucru.
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– Linda, te-a[ putea ruga s` treci pe la doamna Mac s`-i
\napoiezi carnea [i ]ig`rile \mprumutate? Cred c` m-a trecut
pe caietul cu datornici.

Linda lu` pachetul.
– Merg chiar acum, apoi m` duc la lucru; vreau s` termin

mai devreme pentru c` lady Flavel m-a invitat la ceai.
– Trebuie s` te sim]i onorat`, lady Flavel nu  invit` pe

oricine. Desigur, nu trebuie luat` \n serios dar e o doamn`
iubit` de toat` lumea.

Când ajunse dup`-amiaz` la lady Flavel, Linda observ` cu
surprindere c` acolo se afla [i doctorul Gordon, a c`rui
ma[in` era parcat` chiar \n fa]a frumoasei case a  b`trânei
doamne.

– Intr`, te rog, spuse aceasta, vizita doctorului nu este una
de lucru, ci o verificare de rutin`.

Linda fu condus` \ntr-o \nc`pere octogonal`, de unde
\ncepea o scar` care ducea probabil la dormitoare.

Era ca o cas` de p`pu[i, \[i spuse Linda. Mobila era nou`,
modern`, elegant`, tablourile originale. 

Lady Flavel se ar`ta mul]umit` [i fericit` ca un copil de tot
ce avea.

Ian st`tea \n fa]a unei ferestre când intr` Linda. |ntorcându-se,
o privi cu admira]ie; p`rea foarte proasp`t` \n rochia ei verde,
ca o driad`, o compar` el.

Lady Flavel exclam`:
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– O, draga mea, ce verde superb! Dar oare este \n]elept
s`-l por]i? Eu n-a[ \ndr`zni s` port verde, nu aduce noroc.
Parc` ai c`uta necazul cu lumânarea!

Ian o privi lung pe Linda.
– Nu crede \n supersti]ii, draga mea. De[i i-am spus asta [i

ladyei Flavel, n-am putut s-o conving niciodat`.
– Ceea ce spui dovede[te ignoran]`, dragul meu; via]a mea

[i a acestei copile erau menite s` se intersecteze. Este scris \n
stele...

– Gre[eal`, drag` doamn`, destinul nu st`  \n stele, ci \n
noi,  cit` Ian din Shakespeare.

– Gata, doctore, vizita dumitale s-a terminat, vreau s`
discut doar cu Linda. Vino s` stai aici lâng` mine, draga mea.
Emily, te rog s` aduci ceaiul, zise ea când ap`ru menajera. Nu,
doctorul nostru nu r`mâne.

Ian, care se preg`tea de plecare, vâr\ capul pe u[`
\ntrebând-o pe Linda \n [oapt`:

– Cum ai venit?  Nu-]i v`d ma[ina afar`.
Linda \i explic` de ce venise cu autobuzul.
– La ce or` pleci? Trec eu s` te iau.
– E[ti foarte amabil, domnule doctor.
– S` vin la [ase?
Lady Flavel zise:
– Sunt foarte apropiat` de tân`rul doctor de[i nu ia \n

serios convingerile mele. A, uite un semn bun! Ea este Jet
pisica mea neagr`. Nu se apropie de oricine. O, uite c` ]i-a
s`rit \n poal`! Ce zici? Asta anuleaz` puterea culorii verzi...



Linda \l mângâie pe Jet, care bine\n]eles c`-i rupse ciorapii;
ascult` cu aten]ie ce-i spunea lady Flavel.

– Cuno[ti familia Dean, nu? Biata Dulcie! Mai trece pe la
mine uneori pentru c` nu-[i poate l`sa singur` acel dragon
care-i este mam`. Atâta devotament! {tii c` Dulcie trebuia s`
fie nora mea?

Linda nu [tia asta.
Lady Flavel continu`:
– Dulcie Dean trebuia s` se c`s`toreasc`, dar l-a refuzat

pe fiul meu cel mare sub pretext c` trebuie s`-[i fac` datoria
fa]` de p`rin]i. El a plecat de aici [i s-a c`s`torit cu alt`
femeie. Dulcie cred c` n-a dep`[it niciodat` acest moment,
biata de ea. Fiul meu n-a avut o c`snicie prea fericit`, iar
so]ia lui a murit de curând. Cred c` i-ar fi mers mai bine cu
Dulcie.

La ora [ase se \ntoarse Ian Gordon.
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Capitolul 5

– Nu mai fac nici o vizit` \n seara asta, anun]` Ian. Te
gr`be[ti spre cas`?

– Nu \n mod special.
– |n acest caz, vom face un ocol ca s`-]i ar`t locurile mele

preferate pe dealul Hayeshott.
– Abia a[tept!
Pe când mergeau \n t`cere, Linda arunca priviri spre

profilul tân`rului doctor:
– Am ceva s`-]i repro[ez!
– Mie, Linda? Ce anume?
– De ce i-ai spus tat`lui meu c` nu am fizicul necesar

pentru a munci din greu?
– Acesta este adev`rul, Linda, chiar dac` nu-]i convine. Dar

asta nu \nseamn` c` nu te po]i ocupa de lucr`ri mai u[oare,
cum ar fi jardinierele. Ale mele sunt superbe! Ai f`cut un lucru
grozav!



– Mi se pare, sau detectez condescenden]` \n tonul t`u?De
parc` munca mea n-ar trebui luat` \n serios.

– {i nu este a[a? Te ocupi de gr`din`rit pân` apare
b`rbatul potrivit cu care s` te m`ri]i.

– Nici vorb`! Gr`din`ritul va fi meseria mea!
Ian \ncepu s` râd`.
– Bunty nu este de aceea[i p`rere. Zicea c` vrei s` te m`ri]i,

s` ai copii, ba chiar spunea c` a[ fi un candidat eligibil.
Linda ro[i pân` \n vârful urechilor.
– Asta \nseamn` c` trebuie s` fiu foarte atent` când discut

cu copiii;  de fapt, a fost o discu]ie la baie când m-a \ntrebat
dac`-mi plac copii [i de ce nu am deja copii mei.

– {i numele meu cum a ajuns \n discu]ie?
– A fost ideea lui Bunty!
– Sunt convins c` ai fi o so]ie grozav`, Linda!
– E[ti foarte amabil s`-mi spui asta!
– Nu \n]eleg de ce nu m-a v`zut \n alt` postur`. De

exemplu candidat la inima [i la mâna ta!
– Bunty a mai spus c` e[ti foarte dr`gu] când vrei, dar

problema este c` nu prea vrei s` fii!
El râse din nou.
– Sun` a observa]iile Sheilei! Sau poate copila are dreptate.

Uite, am ajuns la priveli[tea de care \]i vorbeam.
Linda era impresionat` de imaginile oferite de dealul Kent,

dar gândurile \i zburau la recenta discu]ie cu Ian. Hot`r\ ca \n
viitor s` fie mai atent`.
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Priveau amândoi peisajul \n t`cere când se auzi zgomotul
f`cut de copitele unui cal. Pe paji[te ap`rur` Patrice [i Mostyn.
Oprir` caii lâng` ma[ina doctorului.

Patrice \i arunc` Lindei o privire rece, apoi se orient` spre
Ian. Mostyn desc`lec` [i veni spre Linda. Dup` ce discutar`
despre peisaj, el o \ntreb` brusc:

– Am auzit c` a venit o companie nou` de teatru la
Wellbridge; te-ar tenta s` mergem? I-am putea lua pe Patrice [i
pe doctor cu noi.

– Ar fi pl`cut, r`spunse Linda.
Mostyn Fairborther era blond ca sora lui, dar pielea

bronzat` \i d`dea un aer foarte masculin.
– Patrice, i se adres` surorii sale, tocmai am invitat-o pe

Linda la Wellbridge \ntr-o sear`. Ce zici, doctore, te consideri
invitat?

Patrice \i curm` entuziasmul.
– Eu [i Ian nu putem veni. {tii c` este foarte ocupat. Nu are

tot timpul din lume ca tine, Mostyn. Dar invit-o pe miss
Lorrimer, sunt sigur` c`-i va pl`cea.

– Foarte bine, voi lua bilete doar pentru noi, i se adres` el
Lindei.

Linda  se trezi c` acceptase o invita]ie pe care nu mai
sim]ea nici o bucurie s-o onoreze.

Dup` plecarea lui Mostyn [i a Patricei, Ian o conduse spre
ma[in`.

– N-am [tiut c` tu [i Mostyn sunte]i atât de buni prieteni.
– Nici nu suntem! N-am fost atent` s`-l refuz la timp!
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– Nu trebuie s`-]i g`se[ti scuze \n fa]a mea, Linda.
– Voiam doar s`-]i explic. De fapt, invita]ia a fost lansat`

pentru patru persoane.
– Iar Mostyn este un tip decent. Te-ar putea duce \n Africa

de sud, ai duce-o bine.
– Nu fi oribil, doctore! Faci asta numai pentru c` ai aflat de

la Bunty c` a[ vrea s` m` m`rit. Chiar crezi c` fiecare b`rbat
de aici mi se potrive[te?

– Mostyn ]i s-ar potrivi, provine dintr-o familie foarte
bogat`, este o partid` mai bun` ca un doctora[ de ]ar`.

– Vrei s` opre[ti ma[ina, s` pot cobor\? Refuz s` aud cum
sunt insultat`!

Ian \ncepu s` râd`.
– N-a[ fi crezut c` micu]a Linda este atât de

temperamental`! Dac` am atins un punct sensibil, \mi cer
scuze. Este firesc s`-]i dore[ti un so], o familie. Dar s` l`s`m
discu]ia asta, m` simt atât de bine mergând prin zona asta
splendid` cu o fat` frumoas`!

Ea \l privi ciudat.
– Bunty a avut dreptate. E[ti ca feti]a din versurile acelea

spuse adesea de d`dace:“ când e[ti bun e[ti mult prea bun dar
când vrei s` fii r`u e[ti oribil!“ Te rog, opre[te s` cobor! Vreau
s` m` opresc la  Dulcie Dean. Ai [tiut c-a fost logodit` cu fiul
ladyei Flavel? M-a rugat s` mai vin \n vizit`. Cred c` m` consider`
un fel de mascot` din cauza celor v`zute de ea \n stele...

Ian opri ma[ina [i Linda cobor\ \n fa]a casei Dean.
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Dup` ce ma[ina se \ndep`rt`, \ncepu s` se \ntrebe de ce-l
l`sase s-o nec`jeasc` \n privin]a lui Mostyn, f`r` ca ea s`-i
repro[eze nimic despre Patrice?

***

U[a  casei familiei Dean era deschis` \ntotdeauna vara.
Linda b`tu \ncet, apoi \ncepu s` priveasc` \n jur paji[tea
\ngrijit`, a[teptând s` fie invitat` s` intre.

V`zând c` nu r`spunde nimeni, intr` \n holul \n care se mai
aflau p`l`riile, haina [i bastonul defunctului domn Dean.

Salonul pe care Dulcie \l transformase \n sal` de clas` ar`ta
bine, dar camera de zi era plin` cu mobilele scoase din salon.
Dulcie nu aruncase nimic pentru c` mama ei refuza s` se
despart` de vechile mobile. 

Linda nu \n]elegea cum putea Dulcie s` tr`iasc` \ntr-o cas`
supraaglomerat`, cu atâtea vechituri, ca s` nu mai vorbim de
volumul uria[ de munc` necesar pentru cur`]enie. Dup` ce
intr`, Linda  \ncerc` s` vad` dac` Dulcie se afla cumva acolo
printre seturile descompletate de chinez`rii, de ceainice,
tacâmuri [i vaze.

Camera era goal`; de pe hol se auzi zgomotul f`cut de
bastonul doamnei Dean.

– Cine este acolo? \ntreb` b`trâna.
– Miss Dean este acas`, v` rog? Sunt Linda Lorrimer de la

Honeyhaye.
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– A, acea tân`r` care se ocup` de gr`din`rit! Vino aici,
vreau s` vorbesc cu tine. Uite, ia-o pe acolo. {tiu c` te sufoci
\n casa asta \nghesuit`, dar \ncearc` s` te strecori. Uite, dac`
]in deschis` u[a de la camera mea pot s` v`d ce se \ntâmpl` \n
gr`dina din fa]` [i pe drum printr-o serie de oglinzi pe care mi
le-a fixat Dulcie. Inteligent` idee, nu? V`d astfel mai mult
decât \]i po]i imagina. Am [tiut c` tu e[ti, pentru c` te-am
v`zut cu doctorul la poart`. Da, po]i ro[i \n voie, miss.

– Am fost invitat` la ceai [i doctorul a avut amabilitatea s`
m` aduc` pân` aici. Ce face]i, doamn` Dean?

– Prost, zise b`trâna. {tii ce, feti]o? S` nu-l mai aduci pe
doctor  aici! Nu-l suport! Este un inutil care nu-[i cunoa[te
munca. A \ncercat s` m` fac` s` m` ridic, s` m` apuc de treab`
prin cas`! Auzi! pufni b`trâna. Doctorul Nicholls nu este nici
el mai bun, dar cel pu]in \[i d` silin]a. Oricum [tiu c` nimeni
nu m` poate vindeca.

Privind-o, Linda \[i spuse c` ar`ta destul de bine pentru  o
bolnav`. Era o femeie masiv`,  cu privirea vioaie.

– Ce v` doare, de fapt? \ncerc` Linda.
– Totul, zise doamna Dean cu satisfac]ie. Reumatismul,

indigestia, insomnia... dar unde este Dulcie? Nu are dreptul s`
plece f`r` s`-mi spun`!

B`trâna lu` bastonul [i \ncepu s` bat` cu el \n podea.
Dulcie ap`ru imediat pe sc`ri, cu un aer vinovat.
– Ce este, mam`, nu te sim]i bine? O, Linda, m` bucur c`

ai venit!
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– Eu nu m` bucur deloc, l-a adus [i pe acel doctor
imposibil cu ea! Dar tu, Dulcie, cum ai \ndr`znit s` pleci de
lâng` mine?

– N-am plecat, mam`, eram \n gr`dina din spate, vorbeam
peste gard cu so]ia pastorului, despre târgul de sâmb`ta
viitoare; i-am promis câteva lucruri...

– Din lucrurile mele nu dai nimic! s`ri b`trâna. Toate sunt
bune.

Linda \ncerc` s`-[i explice vizita.
– Am fost invitat` la ceai de lady Flavel. M-a \ntrebat de

tine, Dulcie.
Dulcie ro[i.
– Adev`rat? Draga lady Flavel! Am fost prietene bune

cândva, dar via]a ne-a desp`r]it.
– Ce s` faci! exclam` doamna Dean, ai o mam` bolnav` [i

trebuie s` o \ngrije[ti! {i dac` tot ai ajuns fat` b`trân` ar trebui
s` te mul]ume[ti cu o via]` lini[tit`. Ce altceva ]i-ai mai dori?

– O, destul de multe, mam`! {i dac` sunt fat` b`trân`, din
vina cui am ajuns a[a?

Doamna Dean o privea uluit`.
– Dulcie, ]i-ai pierdut min]ile? Mai ales \n fa]a unei str`ine?

O s` discut`m mai târziu. D`-mi acum cartea s` mai citesc
pu]in, de[i ochii m` las` cu fiecare zi ce trece, am nevoie de
ochelari mai puternici.

Linda se gândi c` b`trâna p`rea s` aib` vederea destul de
bun`, mai ales dac` supraveghea gr`dina cu ajutorul acelor
oglinzi instalate de fiica sa.
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Ian Gordon avusese dreptate spunându-i c` era mai bine s`
se ridice din pat [i s`-[i ajute fiica la gospod`rie! B`trâna
devenise un fel de tiran.

Dulcie se scuz` din priviri.
– Ai vrut s` m` vezi, Linda? Vino s` discut`m jos \n salon.
Când ajunser` jos, Dulcie se pr`bu[i \ntr-un fotoliu,

izbucnind \n plâns.
– Te rog s` ne scuzi, zise ea [tergându-[i lacrimile. Ne

cert`m des, dar nu \n fa]a lumii. Nu vreau s` fiu crud` cu
mama, dar sunt cu nervii \ntin[i la maximum, simt c` nu mai
pot. Tot satul m` consider` o fiic` model, crede c` eu [i mama
suntem foarte apropiate, dar \mi este tot mai greu s` continuu
acest mit.

– Biata de tine! |mi pare r`u!
– De multe ori \mi pierd controlul [i-i spun lucruri dure

mamei. Nu este chiar bolnav`, este de fapt mai mult
\nchipuit`. Câteodat`, cum este acum m` ur`sc pe mine, o
ur`sc [i pe mama.

– Ar trebui s` faci acea  c`l`torie pe care ai visat-o atâta.
Orice doctor dac` te-ar vedea \n starea asta ]i-ar recomanda o
plecare.

– Cred c` o s` plec \ntr-o zi, dar la un azil de nebuni, zise
Dulcie cu o grimas`. Dac` n-a[ avea aceste ore cu copiii, cred
c` mi-a[ pierde min]ile. M-a[ fi putut c`s`tori, [tii acum, [i
via]a mi-ar fi fost diferit`.

– }i-ai sacrificat  fericirea de dragul p`rin]ilor, mi-a spus
lady Flavel. Mi-a mai spus [i c` so]ia fiului s`u a murit...
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– Bietul Piers! Nu [tiu de ce am ales atunci s` r`mân aici;
cred c` n-am avut curajul necesar, dar pe atunci [i tata era
bolnav [i am sim]i c` datoria mea de fiic` este s` le fiu de
ajutor. {i acum consider c` este datoria mea s` suport
strig`tele [i insultele mamei. |ntotdeauna a fost o femeie
autoritar`, dar nu [i dificil`. Dup` moartea tatei, mama a
capotat. Am crezut c` va reu[i s` dep`[easc` momentul, dar
s-a a[ezat \n pat [i n-a mai vrut s` se ridice, iar rela]ia noastr`
bazat` pe dragoste s-a transformat \ntr-un calvar. 

Nu suport` nici [coala de care m` ocup, nici prietenele;
numai pastorul [i so]ia lui ne mai suport`.

– O s-o rog pe mama s-o sune. Mama nu se \mprietene[te
prea u[or, dar este o femeie bun` [i sensibil`. Cred c` te va
putea ajuta cumva.

– Ce-ar putea face, Linda?
– Nu se [tie. Poate cu acea c`l`torie pe care ]i-o dore[ti.
– Mama nu va fi niciodat` de acord!
– Nici dac` ar avea grij` altcineva de ea cât lipse[ti?
– Nici o femeie din zona asta n-ar fi de acord s` aib` grij`

de mama, pentru c` o cunosc toate. Niciodat` servitorii n-au
stat prea mult \n casa noastr` din cauz` c` mama nu [tia s` se
poarte cu ei. Dar mai bine s` schimb`m subiectul: ai venit
s`-mi spui ceva anume?

Linda \i explic` motivul vizitei: voia s-o invite pe doamna
Dean la ceai \n numele mamei sale.

Dulcie ro[i din nou.

64 MARJORIE WARBY



– Linda, te rog \n]elege, noi nu avem o via]` social`, am
renun]at cu mul]i ani \n urm`. Mama este \mpotriv` s` ies, s`
am prietene,  cu banii n-o ducem prea bine, eu am doar ce
primesc pentru mica mea [coal`. Am economisit ceva pentru
c`l`toria visurilor mele. Am cur`]at toat` chinez`ria [i a[ vrea
s-o duc la târgul de sâmb`t`, s` mai câ[tig ni[te bani, dar
mama nu este de acord. {i am ajuns la patruzeci [i doi de ani
[i fiind obi[nuit` s` ascult toat` via]a de mama nu m` mai pot
schimba.

– Ai putea \ncepe s` te revol]i de acum, niciodat` nu este
prea târziu.

– Numai dac` a[ putea! oft` Dulcie.
|n clipa aceea, se auzi  un zgomot din tavan:
– Dulcie! strig` b`trâna. Dulcie!
– Vin, mam`, r`spunse Dulcie supus` ca \ntotdeauna.

***

Când Linda ajunse acas` de la Dulcie Dean, o g`si pe Sheila
pe paji[tea din fa]a casei, cu copiii \n jur.

Stabiliser` prin contractul de \nchiriere c` familia Martin
nu avea voie s` foloseasc` aceast` paji[te decât pentru a intra
\n cas`. Dar terenul din spatele casei era \ntr-o stare
deplorabil`, a[a c` familia Lorrimer n-a avut inima s` refuze
cererea Sheilei.

Dintr-o privire, Linda observ` c` Horatio  s`pa furios o
gaur` \n p`mântul cultivat, c` Robin trecea cu tricicleta peste
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straturile de flori, iar Bunty f`cea un lan] de margarete pentru
Susan. |n cele din urm`, ridic` [i mama lor capul din revista
pe care o citea.

– Bine ai venit, Linda! M` uitam la reclamele pentru rochii
de var`. Ce mult mi-a[ dori s`-mi pot comanda ceva! Colin!
strig` deodat` Sheila. Ce faci acolo?

– Strivesc buruienile pentru unchiul Lorrimer, zise pu[tiul
venind mândru cu pl`ntu]ele abia cultivate \n mân`.

– Sunt r`sadurile de ieri, zise Linda disperat`.
Sheila s`ri \n sus.
– Adev`rat? Ce r`u \mi pare! Colin, astâmp`r`-te! strig` ea.
– Robin, dac` treci cu tricicleta peste r`saduri nu vor mai

cre[te niciodat`, i se adres` Linda  copilului, \ncercând s` nu lase
s` se vad` c` este sup`rat`. Apoi exclam`: dar aici ce mai este?

Sheila ridic` alene capul.
– O, cred c` pe acolo au trecut caii.
– Caii?
– Da, Mostyn [i Patrice au fost aici, s` m` vad`. N-au [tiut

c` ai plantat ceva.
Linda nu mai r`spunse. Muncise \n zadar dou` dup`-amieze.
Sheila o privi lung, apoi \ndr`zni:
– Ai \nceput s` furi inimile b`rba]ilor, draga mea.
– Ce vrei s` spui?
– Patrice mi-a spus c` te-a surprins admirând peisajul din

ma[ina lui Ian.
– {i? Ian a trecut s-o vad` pe lady Flavel  [i s-a oferit s` m`

duc` pân` la Dulcie Dean, asta a fost tot.
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– Patricei nu i-a convenit, crede c` vrei s` i-l iei pe Ian.
– Este ceva \ntre ea [i doctorul Gordon?
– Ea a[a crede. {i el pare s` manifeste interes \n ultima

vreme. Dar ast`zi ar`]i foarte bine, draga mea, ai rochie foarte
dr`gu]`. Nu numai c` i-ai suflat iubitul Patricei, dar ]i-ai fixat [i
o \ntâlnire cu Mostyn!

– M` faci s` m` simt prost ca [i cum a[ fi o amenin]are
pentru femeile de aici! protest` Linda.

– Din partea mea nu-]i face probleme! Cu Mostyn po]i s`
ie[i când vrei. Dac` el se \ndr`goste[te, nu este nici o
problem`. I-am scris  lui Robert c` nu mai suport s` stau
singur` aici, s` fac` ce [tie, s` se \ntoarc`. Dac`-l iei pe Mostyn
din calea mea \mi faci un serviciu.

– Tu crezi ceea ce spui, Sheila?
– Sigur c` da! Este mai u[or s` fii corect dac` nu exist`

tenta]ii!
Linda ridic` din sprâncene, nedumerit`.
– Situa]ia este cel pu]in ciudat`: Mostyn nu m` va

considera o persoan` interesant` pentru c` nu am o
personalitate  puternic`.

Sheila \[i lu` bebelu[ul \n bra]e.
– Nu-]i face probleme, draga mea. Mostyn este cel mai curtat

holtei din zon`, Ian al doilea. Pentru o fat` care declar` c` nu
are personalitate puternic`, te descurci destul de bine.
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Capitolul 6

|ntâlnirea cu Mostyn, la care nu se dusese din toat` inima,
se dovedi \n cele din urm` un succes. Mostyn ap`ru la timp \n
ma[ina sa sport [i dup` ce schimb` câteva cuvinte cu p`rin]ii
ei, plecar`.

Doamna Lorrimer o \ncurajase s` se duc`, dup` ce
ascultase motivele Lindei.

– Aste sunt prostii, draga mea! Te po]i \ntâlni cu cine
dore[ti! Nu are rost s` te lamentezi din cauza doctorului
Gordon, Linda. Când eram de vârsta ta aveam câ]iva
pretenden]i simultan, \i ]ineam pe to]i \n [ah.

Linda s`ri ca ars`:
– Mam`, cum po]i s` spui c` m` lamentez din cauza

doctorului Gordon?
– Adev`rat? Atunci poate mi s-a p`rut! pufni doamna

Lorrimer. |mi place doctorul, dar cred c` era deja „rezervat“.



Dup` aceast` discu]ie, Linda pornise destul de  trist` la
\ntâlnirea cu Mostyn. Mama spusese lucrurile foarte direct [i
de ce nu... avusese dreptate!

{i tocmai pentru a nega c` viseaz` la doctorul Gordon,
Linda f`cu totul pentru a fi o companie cât mai pl`cut` pentru
fratele Patricei.

Piesa a fost reu[it`, le-a pl`cut amândurora. 
Dar pe drumul de \ntoarcere Mostyn sim]i nevoia s` se

confeseze. Vorbi despre Sheila pe care o admira mult, [i se
conformase dorin]ei ei de a se vedea cât mai pu]in pe viitor.

– Mi-a spus foarte deschis c` bârfitoarele satului  nu mai
discut` decât despre noi. So]ul ei este cam gelos [i are [i de ce
s` fie, a[a c` a trebuit s` consimt la dorin]a ei. |mi pare r`u
pentru ea, pentru via]a pe care o duce aici, merit` mai mult.
So]ul ei n-ar trebui s` neglijeze o femeie atât de frumoas`.
Singur caut` necazul, dac` vrei p`rerea mea.

Linda \ncepu s` ia ap`rarea so]ului care lipsea. Acesta nu
avusese inten]ia de a sta departe de so]ia [i copiii s`i; trebuie
s` fi teribil pentru el s` tr`iasc` izolat \n zona Mau Mau. {i-a
trimis familia acas` pentru a n-o expune pericolelor.

– {tiu c` nu este bine ce simt, continu` Mostyn, sunt
con[tient de asta. Dar m` voi sim]i foarte singur f`r` prietenia
Sheilei; este o femeie pl`cut` [i foarte frumoas`.

Când ajunser` aproape de Honeyhaye, el opri ma[ina \n
fa]a casei lui Ian.

Linda avu impresia c` voia chiar s-o s`rute.
– Hai s` fum`m o ]igar`, ca s`-mi dovede[ti c` nu te-am

plictisit cu v`ic`relile mele.
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– Nu m-ai plictisit, Mostyn.
– Dac` st`m s` ne gândim c` jum`tate de sear` am vorbit

despre alt` femeie, cred c` m-ai suportat destul de greu...
– Nu este a[a; acum trebuie s` m` duc acas`, este târziu,

spuse ea.
– Bine, nu te mai re]in. |]i mul]umesc c` m-ai suportat.

Trebuie s` ne mai \ntâlnim [i atunci voi fi o companie mai
pl`cut`. Promit, Linda!

Pe când Mostyn \[i lua r`mas-bun, se v`zur` luminile unei
ma[ini: era doctorul Gordon, care nu avea cum s` nu-i vad`.
Ma[ina lui Mostyn nu putea fi confundat`. Astfel, Ian [tiu c`
Linda avusese \ntâlnire cu fratele Patricei.

De aceea, repet` mult mai hot`rât` c` trebuia s` plece.
– Te rog s` nu m` conduci, \i spuse ea, nu vreau s`

deranjezi toat` casa.
Dar Mostyn l`s` ma[ina \n fa]a casei lui Gordon [i luând-o

de bra] o \nso]i pân` acas`.
– E[ti o fat` dr`gu]`, Linda, trebuie s` ne cunoa[tem mai bine.
– Astfel voi deveni un fel de substitut al Sheilei, zise Linda,

atâta timp cât \]i va conveni. Oricum, d`-mi de [tire când o s`
apar` o fat` care te intereseaz`. Voi \n]elege. Sunt prietenul
care la nevoie se cunoa[te.

– Sunt sigur c` \ntre noi va fi ceva foarte serios, zise el,
privind \n ochii ei frumo[i.

– |]i ofer o dragoste de sor`, Mostyn.
– Mul]umesc am deja una. Tu vei fi prietena la nevoie se

cunoa[te, o vreme. Noapte bun`, Linda, [i-]i mul]umesc \nc`
o dat`. Brusc, el o s`rut` pe obraz, apoi se \ntoarse [i plec`.

70 MARJORIE WARBY



Linda se strecur` \n cas`, \ntr-o stare destul de confuz`.
Auzi imediat vocea mamei când trecu prin fa]a u[ii

p`rin]ilor.
– Tu e[ti, Linda?
– Nu, draga mea, ho]ul.
– E cam târziu pentru glume, draga mea. Te-ai distrat bine?
– Da, mam`.
– M` bucur. Acum, culc`-te mai repede!
Linda intr` \n camera ei cu un zâmbet pe buze.
Draga ei mam`! Niciodat` nu adormea când nu-i era fiica

acas`. |ntotdeauna purtau acela[i dialog: „tu e[ti Linda? Te-ai
distrat bine?“ Apoi comentariul cu culcatul devreme [i trezirea
de diminea]`.

Gândurile Lindei zburau foarte departe, \n timp ce se
preg`tea de culcare. Se \ntreb` chiar ce f`cea biata Dulcie
Dean, dac` va g`si curajul  s`-[i \nfrunte mama. 

Apoi se strecur` \ntre cear[afurile reci, apretate [i
gândurile \i revenir` inevitabil la b`rbatul de care abia se
desp`r]ise.

„Nu-mi place c` tânje[ti dup` doctorul Gordon“, \i spusese
mama. 

{i iat-o c`  nu se mai gândea la Mostyn, c`ruia \i oferise
prietenia, ci la  b`rbatul care urma s` se logodeasc`, dar nu
cu ea.

Nu mai trebuia s` se gândeasc` la Ian, dar nu avea ce face;
acesta \i era prezent \n toate gândurile, \n inim`. Era o situa]ie
umilitoare. |[i fix` din nou gândurile asupra lui Mostyn.
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Dac` prietenia ei \l putea ajuta pe Mostyn s-o uite pe
Sheila, poate o ajuta [i pe ea s` scape de obsesia pentru
doctorul Gordon.

Adormi deprimat`; nu era ceva normal pentru ea.

***

Dulcie Dean nu veni la ceai la Honeyhaye, ci \i trimise
doamnei Lorrimer un bilet. |i p`rea r`u c` nu poate
participa, nu-[i putea l`sa singur` mama. |nainte de a
recurge la acest bilet, avusese discu]ii interminabile cu
doamna Dean.

– Sigur c` m-a[ putea duce, mam`! N-a[ lipsi mai mult de
o or`! {i când m` duc la cump`r`turi nu te deranjeaz` c` e[ti
singur`!

– Asta este cu totul altceva; dac` accep]i ospitalitatea
cuiva, trebuie s`-l invi]i la rândul t`u, iar noi nu ne putem
permite.

– N-ar fi chiar a[a o problem` s` invit o prieten` la ceai,
când [i când. M-a[ descurca din banii pe care mi-i dai pentru
cas`.

– Dac` a[a este, \nseamn` c`-]i dau prea mul]i bani [i voi
mai reduce suma, i-o t`ie doamna Dean.

– Le-a[ putea invita la ceai pe Linda [i pe mama ei, chiar
dac` asta nu-]i convine, \ncepu Dulcie.

– Nu este nici o problem` dar o s` bat tot timpul \n tavan
cu bastonul [i nu ve]i putea schimba dou` vorbe!
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– Cum po]i fi atât de crud`, mam`?
– Crud`? Cred c` tu e[ti crud`, \ncercând s` m` faci s`

consimt la ceva ce nu ne putem permite.
Dulcie fu prima care capitul` ca de obicei [i-i trimise

doamnei Lorrimer biletul. Dar doamna Lorrimer, care
cuno[tea realitatea de la fiica ei, l`s` totul deoparte [i porni
spre familia Dean.

Linda abia se \ntorsese de la munc` [i oprise ma[ina \n fa]a
garajului, când o v`zu pe Dulcie chiar \n fa]a ei.

– Mama ta m-a f`cut s` vin, \ncepu ea apologetic. St` de
vorb` cu mama. Sper c` nu te deranjez?

– Nici vorb`! Te rog, pofte[te! M` schimb imediat [i vin s`
st`m de vorb`.

Dup` ce o conduse pe Dulcie, Linda  \i aduse ni[te reviste
cu care s`-[i treac` timpul.

Când se \ntoarse, Dulcie era fermecat`  de salonul \n care
se afla:

– Ce frumos ai aranjat camera [i toat` casa, de altfel! Cum
s` fac s-o conving pe mama s` m`  lase s` descongestionez
casa? Dar nu are rost s` mai vorbesc despre asta...

– Cum ai reu[it s` scapi?
Dulcie o privi cu recuno[tin]`.
– Mama ta a fost minunat`. A intrat \n casa noastr` cu un

buchet mare de flori [i mi-a spus c` pot veni la tine pentru c`
ea va sta cu mama. Le-am preg`tit ceaiul [i am plecat. 

Mama m-a v`zut \n oglinzi când am plecat [i m-a strigat, dar
eu nu m-am \ntors.
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Sper c` n-am f`cut nimic r`u, a trebuit s` m` conformez
spuselor mamei tale. M` simt grozav c` sunt liber` o or`.
Mama ta mi-a spus s` nu m` gr`besc cu \ntoarcerea.

Era evident c` Dulcie Dean se sim]ea grozav.
Dup` ce b`ur` ceaiul, Linda o conduse \n gr`din` unde

ap`ru [i Sheila, care le invit` la un pahar de sherry. 
Sheila era \nso]it` de  Colin, care \ncepu s`-i recite Dulciei

ultima poezie \nv`]at`, timp \n care, Susan, bebelu[ul familiei
f`cu primii pa[i, spre deliciul  celor trei femei.

Sheila  not` data la care se \ntâmplase acest lucru, pentru
a-i aminti so]ului ei.

– Te duc eu acas`, se oferi Linda, o iau pe mama [i apoi pe
tata de la club.

Pe m`sur` ce se apropiau de casa familiei Dean, Dulcie
devenea tot mai t`cut`. Se \ntreba cum se descurcase mama
ei, sperând c` nu devenise violent`.

Dar imediat ce ajunser` \n fa]a casei ap`ru doamna
Lorrimer cu aerul ei calm [i controlat dintotdeauna.

– Sper c` n-am obosit-o pe mama dumitale, miss Dean, zise
ea, am stat de vorb` [i i-am promit c` voi reveni.

Dulcie o privi \ngrijorat`.
– per c` mama a fost ... politicoas`... nu mai ]ine cont de

ce spune...
Doamna Lorrimer, care-[i aranja p`l`ria, spuse:
– A fost mult prea surprins` la \nceput. Mi-a cerut s` plec

chiar din primele clipe, dar eu am ignorat-o, i-am oferit florile
[i i-am spus c` te-am trimis s` iei ceaiul cu fiica mea. I-am spus
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c` sunt vecina voastr`, c` nu m` simt prea bine aici pentru c`
toate prietenele mele au r`mas la Londra [i m` simt singur`.
Dup` câteva clipe, mama dumitale a devenit chiar
prietenoas`, miss Dean.

– Cred c` farmecul dumneavoastr` a f`cut-o s` cedeze,
zâmbi Dulcie. Am petrecut o dup`-amiaz` minunat` la
Honeyhaye; v` mul]umesc din inim` [i v` rog s`-mi spune]i pe
nume.

– A[a voi face, Dulcie. Ar fi bine s` \ncepi s`-]i faci planuri
de vacan]`, pentru c`  am reu[it s-o fac pe mama ta s` se
gândeasc` la aceast` posibilitate, zise doamna Lorrimer cu
mult calm.

Dulcie Dean o privea cu ochi mari.
– I-a]i spus mamei c-a[ vrea s` fac o  c`l`torie \n str`in`tate?
|n clipa aceea, doamna Dean \ncepu s` bat` cu bastonul \n

podea.
– Dulcie! Dulcie! 
– Nu te teme de ea, draga mea, \ncearc` s-o faci s` te

\n]eleag`. Blând, dar ferm. S` nu-]i mai fie team` de ea.
– Ce minune s-a petrecut, repeta Dulcie.
Doamna Dean st`tea \n pat fixându-[i fiica indignat`.
– Doamna Lorrimer este o femeie foarte de treab`, \ncepu

ea. De ce n-ai invitat-o pân` acum la noi? Am stat aici atâta
timp singur`...

– Dar mam`, tu refuzai pe toat` lumea...
– Prostii! Femeia asta m-a \n]eles, i-a fost mil` de mine. A

\n]eles c` am nevoie de o schimbare pentru ca s` m` vindec.
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Are mai mult discern`mânt ca oricare din doctorii care m-au
v`zut. M-a invitat s` stau la Honeyhaye  un timp. Nu m` va
costa nimic...

– Dar mam`, nu po]i...
– Nu pot? Cine spune c` nu pot? Pot [i chiar m` voi duce.

Tu n-ai fost invitat`, Dulcie, va trebui s` te descurci singur`.
Cred c` mare parte din tratamentul meu const` \n a fi departe
de tine. Doamnei Lorrimer \i este mil` de mine. |n]elegi? Tu
\]i plângi singur` de mil` [i te lamentezi la toat` lumea c` e[ti
chinuit`; ei bine, acum am g`sit pe cineva c`reia \i este mil`
de mine!

Dulcie se a[ez`.
– Nu mi se pare posibil...
– Nu \n]elegi cum cineva poate s` aib` mil` de mama ta,

nu? {tiu ce sim]i pentru mine; sunt o piatr` de gâtul t`u, dar
asta nu se poate schimba.

– Mam`, cred c` fiecare din noi are partea ei de vin`; dar
te po]i duce la Honeyhaye. Dar poate când ne vom revedea ne
vom \n]elege mai bine. Eram bune prietene, mam`, pe vremea
când tr`ia tata...

– Doamna Lorrimer m` va lua de aici cu ma[ina lor, ad`ug`
b`trâna cu satisfac]ie. Ce bârfe se vor ivi \n tot satul! Dar mai
\ntâi va discuta cu doctorul Nicholls despre mine. Iar acum,
du-te s`-mi aduci un pahar de limonad`.

– O, mam` ! exclam` Dulcie cu lacrimi \n ochi.

***
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Era o zi \nnorat` când Linda se \ndrept` spre casa lui Ian
pentru a \ngriji florile din jardiniere, a[a cum prevedea
contractul dintre ei. Nu-l mai \ntâlnise pe Ian de când trecuse
pe lâng` ea [i Mostyn. Se mai gândise la ea, oare ?

Dar gândurile ei se mai \nveselir` când v`zu florile vesele
din jardiniere, care, pentru casa sobr` a lui Ian erau ca rujul
pe figura unei femei. Erau puncte de lumin`.

Când ajunse la intrare ap`ru [i Ian care se \ndrepta spre
u[a garajului. Când o v`zu, se opri de parc` ar fi vrut s` se
\ntoarc`, apoi \i spuse „bun` diminea]a“ [i trecu mai departe.

Linda \l strig`.
– Ian!
El se \ntoarse.
– Poftim?
– Voiam s`-]i vorbesc. Despre Sheila.
– Ce vrei s`-mi spui?
– |]i aminte[ti ce mi-ai cerut s` fac? S-o ajut s` nu

gre[easc`? Ei bine, cred c-am reu[it.
– Judecând dup` ce am v`zut alalt`ieri, sunt sigur c-ai reu[it!
– Nu era ce ]i-ai imaginat...
Ian se uit` la ceas.
– |mi pare r`u, Linda, trebuie s` plec. Am \ntârziat deja; m`

bucur c` te-ai distrat bine alalt`ieri seara.
Linda r`mase \n drum, sim]indu-se frustrat`. Era ceva gre[it

\n]eles \ntre ei [i ar fi vrut s`-l l`mureasc`, dar nu g`sise
momentul potrivit. Ian era  \ntr-o dispozi]ie sumbr`, a[a c` se
\ndrept` spre jardinierele ei [i \ncepu s` le ude.
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Terierul familiei, Hamish, ap`ru imediat  s` semnaleze
prezen]a ei, \ncepu s-o latre, dar recunoscând-o  d`du
bucuros din coad`.

Linda nu risc` s`-l mângâie.
Doamna Mac ap`ru când Linda f`cea câteva retu[uri

florilor  de la fereastra cabinetului. 
Geraniumul, cea cu florile frumos mirositoare se dezvolta

bine; lobelia, care curgea \n cascad` completa imaginea.
– Dore[ti o cea[c` de ceai, miss Lorrimer? o \ntreb`

menajera.
Linda se uit` la ceas.
– A[ putea sta câteva minute, doamn` Mac.
– |n acest caz, te a[tept \n cas`. Apa fierbe deja; abia a[tept

[i eu s` beau un ceai.
Când \ncepur` s` bea ceaiul, doamna Mac o privea

speculativ.
– Cum se nume[te tân`ra de la Honeyhurst Hall?
– Patrice Fairbrother? N-o cunosc prea bine. Este o tân`r`

de familie bun`, c`l`re[te, face sport, dar nu avem nimic \n
comun.

– E cam snoab`, dup` p`rerea mea. Nu [tiu ce g`se[te
doctorul la ea.

Linda sim]i un cu]it \n inim`.
– Adic` este \ndr`gostit de ea?
– A[a se pare, zise doamna Mac. Se duc \mpreun` la golf,

ea \i telefoneaz` tot timpul... de fapt, \ntotdeauna doctorul a
fost curtat.  Mi-a p`rut bine când v-a]i mutat la Honeyhaye,
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crezând c` asta o va \mpiedica pe doamna Martin s` trag` o
fug` pe aici sau s` trimit` dup` domnul doctor, sub un pretext
sau altul. Dar acum a ap`rut aceast` miss Fairbrother; nu este
genul de femeie care ar putea fi o bun` so]ie de doctor [i m`
surprinde c` el nu \n]elege.

– Cred c` nu este  problema noastr` s` stabilim cine este
sau nu bun` de so]ie, se aventur` Linda.

Doamna Mac se  sim]i ofensat`.
– Problemele doctorului sunt [i ale mele, miss, iar dac` o

aduce pe aceast` femeie aici, eu trebuie s` plec. M` gândeam
c` ai aflat mai mult, miss.

– Cum puteam s` aflu,  doamn` Mac?
– Am v`zut c` ie[i cu fratele  lui miss Patrice [i m-am gândit

c`...
Linda se ridic`. A[adar, numele ei era rostit acum \mpreun`

cu cel al lui Mostyn Fairbrother; bârfele locale circulau
exasperant de repede!

– |mi pare r`u c` nu v` pot fi cu nimic de folos, doamn`
Mac, \ncheie ea. Sunt prieten` cu Mostyn, dar asta este tot.
Mul]umesc pentru ceai. La revedere, doamn` Mac.

– Stai pu]in, miss. Este adev`rat ce se spune c` mama
dumitale o va aduce pe doamna Dean la Honeyhaye?

Linda se opri \n prag.
– Da, doamn` Mac, este adev`rat.
Menajera trase aer \n piept.
– Mama dumitale este o femeie foarte curajoas`, draga

mea. Femeia aia, doamna Dean, este dezagreabil` dar [i
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periculoas`. Mama dumitale nu [tie la ce se angajeaz`. Este
datoria mea s` te previn, miss. Dac` lua]i femeia aia \n cas`
ve]i regreta.

Linda \ncepu s` râd`.
– O, doamn` Mac! Doamna Dean nu este chiar atât de rea!

A[ putea crede c` este vreo vr`jitoare dup` prezentarea pe
care i-o face]i!

– Unii din sat chiar  cred c` este vr`jitoare! zise doamna
Mac.

Linda plec` amuzat` de la doamna Mac, dar acas` avea loc
o discu]ie pe aceea[i tem`. Familia Lorrimer  era con[tient` c`
vizita b`trânei doamne Dean nu putea fi o pl`cere.

– De ce s-o aduci aici pe acea doamn`, Mary? }i-ai pierdut
min]ile? exclamase domnul Lorrimer.

Doamna Lorrimer avea r`spuns pentru orice.
– Nu, drag`. Nu vreau decât ca biata Dulcie s` scape pu]in

de ea, s` mai r`sufle. Pentru noi, va fi un inconvenient, dar va
trece.

Domnul Lorrimer \[i privi so]ia gânditor, dar ced`. Dac`
Mary se sim]ea \mplinit` aducând-o pe acea doamn`, foarte
bine. Asta \nsemna c` se integra \n societatea din Honeyhaye. 

Mary decise s`-i ofere doamnei Dean o camer` pe care o
foloseau pentru studiu, aflat` la parter, pentru ca s` nu fie
nevoie s-o urce pe sc`ri.

Linda se duse spre atelierul \n care-[i p`stra bicicleta;
trebuia s` ajung` la Sittinghazlett, s` aib` grij` de gr`dina
colonelului Black. Acesta, un v`duv de [aizeci [i trei de ani,
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locuia singur [i \n jurul casei avea destul p`mânt pe care nu-l
cultivase pân` la sosirea Lindei, l`sându-l \n p`r`sire. Acum se
ducea acolo de trei ori pe s`pt`mân` [i \ncepuse s` ob]in`
rezultate.

Muncise mult de când venise la Honeyhaye pentru c`
majoritatea gr`dinilor fuseser` l`sate \n paragin`.

Dup` ce termin` la colonelul Black se \ntoarse acas` pe
biciclet`, când, la o curb`, din neaten]ie, se trezi intrând direct
\n spatele ma[inii doctorului Gordon, oprit` \n fa]a unui
bungalou.

Era prea târziu s` mai pun` frân` [i c`zu. Se ridic` destul
de repede [i se scutur`  bucuroas` c` nu fusese nimeni prin
preajm` s-o vad`. |ndrept` ghidonul bicicletei, apoi o sprijini
de un gard. 

Tocmai se preg`tea s` urce din nou pe biciclet`, când
doctorul Ian ap`ru cu un aer destul de distrat.

– Am sperat c` e[ti moa[a pe care o a[teptam, zise el. N-ai
v`zut-o cumva?

– Nu. S-a \ntâmplat ceva?
– |n casa asta na[te o femeie. Totul decurge normal, dar

femeia este foarte speriat`. M-a sunat un vecin al ei apoi a
plecat s` caute o moa[`. I se pare c` nu pot reu[i singur. O
vrea pe moa[a Colins, nu suport` s` fie asistat` de un b`rbat.

– Ce pot s` fac, pân` vine moa[a, desigur?
– Tu? Ce s` faci? Ai le[ina, oricum! |]i aminte[ti?
– A fost o situa]ie diferit`.
Ian ezit`.
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– Bine, zise el, po]i s` fierbi apa, s-o lini[te[ti pe femeie.
Tân`ra femie zâmbi la vederea Lindei.
– V` ]in eu companie pân` vine moa[a Colins.
– Bine c-ai venit, miss! M` bucur c-a venit [i doctorul

Gordon, dar vreau o moa[`. Am crezut c-a ajuns, dar...o,
drag`, cred c-ar trebuie s`-l chemi pe doctor repede...

Când veni moa[a, treaba era terminat`.
Linda r`mase \n buc`t`rie ]inând \n bra]e copilul pe care

doctorul Gordon abia \l adusese pe lume.
Când sosi tat`l, un b`rbat foarte \nalt care intr` \n vârful

picioarelor s` vad` dac` nevasta lui era bine, dac` avea b`iat
sau fat`, Linda se strecur` din cas`, [tiind c` se terminase o
experien]` pe care nu avea s-o uite. Asistase la aducerea unei
noi f`pturi pe lume.

Ca s` nu mai vorbim c` fusese o revela]ie s`-l vad` pe Ian
la lucru, un b`rbat capabil, care [tia ce are de f`cut.

Se urc` pe biciclet` s` urce dealul dar la un moment dat
sim]i o durere puternic` \n um`r c` era s` cad` din nou de pe
biciclet`. Se a[ez` pe marginea drumului s`-[i revin`. Acolo o
g`si Ian.
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Capitolul 7

El opri ma[ina, cobor\, apoi i se adres` pe un ton foarte rece:
– Nu-mi spune c` vrei s` te faci de râs!
V`zând c`  ridic` spre el  chipul palid, tonul lui se schimb`:
– Ce este, Linda? Te-ai r`nit cumva?
Linda \ncerc` un zâmbet.
– M` doare um`rul foarte tare. Sper s`-mi revin, a fost o

durere puternic`, dar nu persistent`. Am c`zut de pe biciclet`
\n fa]a casei. 

– Nu mi-ai spus ce ]i s-a \ntâmplat.
– Erau probleme mai importante atunci... [i nici nu m`

durea a[a de tare.
– Te rog, las`-m` s`-]i v`d um`rul, spuse el cu autoritatea

medicului. Te doare, acum? Dar aici? A[a, rote[te mâna \ncet.
|n timpul acesta, Ian o sprijinea cu cealalt` mân` de mijloc.
Nu cred c` este ceva grav, dar a[ fi mai lini[tit dac` ]i-ai face o
radiografie. Te duc cu ma[ina mea; vom pune bicicleta \n
portbagaj.



– Radiografie? repet` Linda. Crezi c` este necesar?
– Ca medic, insist, a[a c` nu mai [ov`i. Apropo, nici n-am

apucat s`-]i mul]umesc pentru ajutorul dat acas`, ai fost
minunat`!

Linda \l privi, dar \ntâlnindu-i ochii [ov`i [i l`s` privirea
\n jos.

– Am f`cut ce mi s-a spus s` fac. Nimic mai mult. Tu ai fost
minunat.

Deodat` atmosfera deveni foarte \nc`rcat`. El o strânse de
mijloc [i-[i apropie capul de al ei. Dar \n clipa aceea se auzi
motorul unei ma[ini [i vraja se risipi.

Ian o ridic` \n bra]e [i o duse spre ma[ina sa ca pe un copil,
a[ezând-o \ncet pe bancheta din spate.

– Relaxeaz`-te, \i spuse el. Eu o s` pun bicicleta \n portbagaj.
Ma[ina care se apropia le era foarte cunoscut`

amândurora. Mostyn oprise [i venea spre ei.
– Ce s-a \ntâmplat? Pot fi cu ceva de ajutor?
– Linda a c`zut de pe biciclet` [i o doare um`rul destul de

tare. O duc la spital pentru o radiografie. Nu ne po]i ajuta cu
nimic. |]i mul]umesc, oricum.

Mostyn se apropie de ma[in` [i o privi pe Linda:
– Biata de tine! Ce ghinion! Te doare tare?
– Nu este o durere permanent`.
– Vin cu voi la spital.
– Nu trebuie s` te deranjezi, Mostyn, se va rezolva.
– Iar eu  voiam s` te invit la o partid` de tenis dup`-

amiaz`!

84 MARJORIE WARBY



– Linda nu va mai putea practica nici un sport o vreme,
interveni Ian.

– Vin cu voi la spital ca s-o pot aduce acas` dup` aceea,
insist` Mostyn.

– Dar nu este nevoie, o aduc eu.
– Dac` am spus c` vreau s` merg, nu m` po]i opri!  Mostyn

ridic` glasul.
Cei doi tineri se \nfruntar` o clip`, apoi Ian zise:
– Faci cum dore[ti. 
Ian porni ma[ina.
– Sper c` nu voi fi imobilizat` prea mult timp, \ncepu

Linda, jenat` de situa]ia creat` \ntre cei doi b`rba]i. Buruienile
cresc destul de repede [i voi avea mult de lucru.

– Va trebui s` faci pauz` cel pu]in o s`pt`mân`. Dar nu [tiu
de ce-]i faci probleme. Ai un tovar`[ minunat, care te poate
\nlocui.

– Ai vreo obiec]ie, Ian?
– Nu, de ce a[ avea?
Linda se gândi c` poate interpretase gre[it momentul

apropierii [i Ian nu avusese de gând s-o s`rute. Poate \[i
imaginase ea. 

Dar a[a cum a estimat Ian, Linda a fost imobilizat` dou`
s`pt`mâni. |n acest timp, Mostyn a vizitat-o frecvent,
aducându-i flori, reviste, dulciuri.

A sunat-o [i Dulcie Dean, ca [i alte persoane pentru care
lucrase. Iar lady Flavel a venit \n vizit`.
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– Draga mea, mi-a p`rut atât de r`u s` aud de accidentul
t`u! Dar nu m` surprinde. Acea rochie alb`... sub ce semn
te-ai n`scut, draga mea? A[ vrea s`-]i fac horoscopul. Este
\ntotdeauna bine s` [tii ce te a[teapt`. Dar  observ c` este o
atmosfer` foarte pl`cut` \n casa asta...

Domnul [i doamna Lorrimer au fost foarte impresiona]i de
lady Flavel.

Numai Patrice nu veni, nici nu-i trimise vreun mesaj [i
Linda [tiu c` nu-i trecuse sup`rarea c` r`m`sese la petrecere.
Mostyn o invitase adesea la re[edin]a lor, dar ea refuzase. Nu
voia s` vin` decât dac` primea o invita]ie special` de la Patrice
sau doamna Fairbrother.

– Sora ta nu m` place deloc, i se confes` lui Mostyn.
– {i ce importan]` are?
– A[ prefera s` nu vin \n aceste condi]ii.
– Bine, \n acest caz, te voi vizita eu mai des.
– Abia a[tept s`-mi reiau lucrul, \i spuse Sheilei \ntr-o

diminea]`. M-am plicisit s` stau aici imobilizat`.
– Iar pentru mine ideal este s` nu fac nimic, r`spunse

Sheila care, \mbr`cat` \ntr-un frumos costum de baie sta
\ntins` la soare. Uite, faci ca mine, \ncerci s` nu te gânde[ti la
nimic. Relaxeaz`-te [i o s` vezi ce bine te vei sim]i.

– A[ vrea s` pot s` nu m` gândesc la nimic, dar n-am reu[it
pân` acum, zise Linda. Gândurile \mi zboar` precum albinele
\n stup.

– Eu nu am prea multe gânduri, se confes` Sheila. De
aceea nu-mi este greu s` m` relaxez. {tiu c` sunt un e[ec ca
gospodin` dar asta este, nu m` pot concentra.
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– Cred c` te subestimezi, draga mea.
– Nici vorb`; niciodat` n-am avut prea mult` minte.

Iar Robert \mi confirm` asta. Dar apropo acela este
po[ta[ul?

Dup` ce lu` scrisoarea Sheila \ncepu s` citeasc` bucuroas`,
dar pe m`sur` ce citea tr`s`turile i se l`sau [i \n curând \ncepu
s` plâng`.

– Robert nu vine... i-am spus c` m-am s`turat de copii, de
via]a pe care o duc aici, c` nu mai pot, dar el nu vine...

– Poate c` are un motiv...
– Nu poate pleca de acolo din cauza banilor... dar asta nu

este un motiv pentru mine...O, Linda sunt atât de  dezam`git`!
Robert nu vede  lucrurile ca mine. Consider` c` ar trebui s`
fiu mul]umit` c` sunt \n siguran]` aici cu copiii, c` ei sunt
s`n`to[i [i-mi cere s` mai am pu]in` r`bdare, s` nu-i fac
situa]ia mai grea decât este. Dac` pentru el este grea, pentru
mine cum este? Sheila \ncepu s` plâng`.

Linda o privea dezn`d`jduit`, pentru c` nu avea nici o
solu]ie. Oare Sheila va mai rezista, sau va profita de situa]ie [i
va \ncepe s` se distreze, indiferent de consecin]e? Mostyn
venea la Honeyhaye, pas`mite, s-o viziteze pe Linda, dar [i
Sheila era \ntotdeauna prin preajm`.

Realiz` c` peste pu]in timp sosea [i autobuzul cu care
Colin venea de la gr`dini]a doamnei Dean. |n felul acesta
Sheila era scutit` de a-l duce [i aduce pe copil, ceea ce era
destul de mult.
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Imediat ce ap`ru Colin \n c`m`[u]` bleu cu pantalonii albi,
Horatio alerg` \n \ntâmpinarea lui, ajunse la el [i aproape \l
trânti la p`mânt \n entuziasmul lui, apoi se \ntoarse [i veni \n
fug` spre Linda.

– |n fiecare zi face la fel când m` vede venind, zise pu[tiul.
Dar mama unde este?

Sheila, care reu[ise \ntr-o oarecare m`sur` s` treac`
peste dezam`girea produs` de scrisoarea lui Robert, ap`ru
\n u[`.

– Cum a fost Colin, dragul meu?
– Facem o pauz` s`pt`mâna viitoare, nu [tiu din ce motiv,

apoi intr`m \n vacan]`.
– Spal`-te pe mâini, s` fii gata de mas`, \i spuse Sheila. Apoi

i se adres` Lindei, disperat`: intr` \n vacan]`! Asta \nseamn` c`
vor fi to]i patru aici pe capul meu!

– Nu-i vei duce la mare?
– Nu-mi pot permite [i dac` i-a[ duce, ce fel de vacan]` ar

mai fi pentru mine?
– M-am gândit c` o schimbare ]i-ar prinde bine. Nu ai ni[te

prieteni la care s` te duci m`car câteva zile? Vom avea noi grij`
de copii.

Sheila o privi cu recuno[tin]`.
– Sunte]i atât de buni cu mine! M-a[ putea duce la Fiona [i

Simon, presupun. Este vorba despre sora lui Robert [i so]ul
acesteia. Dar dac` a[ face asta, Fiona ar considera c`-mi
neglijez copiii. De fapt, [tiu ce mi-ar pl`cea mai mult...
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– Ce, Sheila?
– O zi \ntreag` la Londra. Voi pleca de diminea]` cu primul

tren s` m` uit pe la vitrine, s` iau masa la un restaurant, apoi
m` voi duce la un spectacol.

– De ce nu? Dar f` asta cât mai sunt acas`!
– Poate Patrice ar veni cu mine. Ar fi mai bine decât s` fiu

singur`.
Patrice a acceptat invita]ia, a[a c` Sheila n-a mai pomenit

de dezam`girea provocat` de vestea lui Robert.
|n ziua \n care Sheila plec` la Londra, Linda se duse la

control; promisese tuturor c` se va \ntoarce la munc` peste
trei zile, a[a c` trebuia s` se ]in` de cuvânt. 

Cu Ian nu mai vorbise de când acesta, aducându-i
rezultatul radiografiei, \i spusese c` nu avea nici o fractur` sau
dislocare. Sim]i o strângere de inim` când ajunse la chirurgie;
abia a[tepta s`-l vad` pe Ian!

Doamna Mac o conduse \n sala de a[teptare, apoi plec`.
Ian ap`ru imediat.
– Bun` diminea]a, cum te sim]i?
– Nu m` doare deloc um`rul. Cred c` de luni m` pot apuca

din nou de gr`din`rit.
– Da, nu v`d de ce nu. |]i voi elibera certificatul medical. 
Când el se a[ez` s`-i scrie certificatul, Linda \i spuse:
– Observ c` plantele din jardiniere au fost bine

\ngrijite. M-am gândit la ele; mi-ar fi p`rut r`u s` aflu c`
s-au uscat.
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– Le-am \ngrijit cu cea mai mare dragoste, \i spuse Ian.
Le-am dorit [i era firesc s` le [i \ngrijesc. Dar spune-mi, Linda,
e[ti mul]umit` aici? Apoi schimb` subiectul: ieri am v`zut-o pe
doamna Bolton.

– Tocmai voiam s` \ntreb cum se simte copilul?
– Foarte bine. Doamna ar vrea s`-i dea numele t`u. Ai vreo

obiec]ie?
– Nu, sunt chiar flatat`.
Linda \ncepu s`-i vorbeasc` apoi despre greut`]ile cu care

se confrunta Sheila [i mai ales de faptul c` Robert nu putea
veni acas`.

– De aceea, i-am propus Sheilei s` petreac` o zi la Londra,
s` se destind`. Se duce cu Patrice.

– {i cu Mostyn, complet` Ian.
– N-am [tiut asta... rosti Linda,  brusc \ngrijorat` la gândul

c` Sheila, dezam`git` de refuzul so]ului, putea s` ia o hot`râre
pe care apoi s-o regrete.

Dar \n clipa aceea sun` telefonul [i \l auzi pe Ian spunând:
– Bun` diminea]a, lady Flavel!
Linda \i f`cu semne c` trebuia s` plece [i o dat` ajuns` afar`

porni repede spre cas`, unde doamna Lorrimer plimba
c`ruciorul \n care se afla Susan.

– Eu o s`-i duc pe ceilal]i trei la picnic, dac` tu te vei ocupa
de Susan, mam`. Am putea-o convinge pe Dulcie Dean s` vin`
la noi. Tata nu are nevoie de ma[in` ast`zi, nu?

Dulcie accept` imediat invita]ia. Avea cu cine s`-[i lase
mama.
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Imediat ce sosi Dulcie, plecar ,̀ luând cei trei copiii, [i pe Horatio.
– |n sfâr[it, i se confes` Dulcie, am reu[it s` fac rezervare

pentru turul Italiei. Sper doar ca mama s` nu-mi creeze
probleme pân` atunci.

– Dulcie, sper c` mama ta nu va avea nimic \mpotriv` s`
stea la noi cât lipse[ti tu.

– Nu pot decât s` sper c` nu v` va crea probleme. {tii,
obi[nuie[te s` spun` exact ce gânde[te...

– O s` fim foarte \n]eleg`tori cu ea, nu-]i face probleme.
Dulcie, care a[teptase toat` via]a aceast` excursie, nu putea

crede c` i se ivea aceast` posibilitate. Dintotdeauna \[i dorise
s` fac` turul Romei [i al Vene]iei.

Ajunser` \ntr-un loc cu livezi [i gr`dini unde copiii se
puteau juca \n lini[te, a[a c` oprir` [i \ntinser` p`turile pe care
s`-i a[eze.

Deodat`, Horatio \ncepu s` latre [i s` alerge.
Bunty strig`:
– Vine doctorul Gordon!
Acesta le salut` din mersul ma[inii, iar Dulcie \i spuse

Lindei:
– M` \ntreb dac` este adev`rat c` doctorul se logode[te cu

Patrice Fairbrother. Se v`d destul de des, dup` cum spune
lumea. Iar doctorul, fiind celibatar...

– Doctorul nu s-ar c`s`tori pentru bani, spuse Linda.
– Nici prea romantic nu mi-l imaginez, observ` Dulcie. Am

mai avut unele discu]ii cu el când o mai \ngrijea pe mama [i
mi s-a p`rut c` pentru el cariera este pe primul loc.
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– L-ai auzit vreodat` cântând?
– Pe doctorul Gordon? se mir` Dulcie. Nu! Nu mi-a[ fi

\nchipuit!
– Patrice l-a f`cut s` cânte la petrecerea fratelui ei. Nu mi

s-a p`rut c` n-ar avea pic de romantism mai ales c` interpreta
ni[te balade, pe care o persoan` lipsit` de emo]ii, de tr`iri nu
le-ar putea interpreta. Poate c` se controleaz` bine.

– Poate c` tu \l \n]elegi mai bine ca mine, zise Dulcie \n
cele din urm`. Se poate s` am resentimente \n privin]a lui
pentru faptul c` a fost foarte dur cu mama [i cu mine
spunându-mi  c`-mi distrug via]a, l`sând-o s` m` domine.

– Ian poate fi [i foarte bun.
Dulcie zâmbi.
– V`d c`-i e[ti un ap`r`tor foarte loial; n-a[ fi crezut c`

sunte]i prieteni, altfel n-a[ fi spus toate astea.
Linda schimb` subiectul, trimi]ând-o pe Bunty s` vad`

unde este Horatio.

***

|ncepur` s`-l strige. Bunty chiar \l fluier`. Dulcie p`rea tot
mai \ngrijorat` [i Linda o observ` privind de câteva ori la ceas.

– Vrei s` ne \ntoarcem?
– So]ia  pastorului a promis c` st` cu mama pân` m` \ntorc

dar la  [ase [tiu c` avea o \ntâlnire.
– {i mama ne a[teapt`. Mi-a promis c`-i face baie \ntre timp

Susanei. Dar unde s-o fi ascuns câinele?
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Dup` o or` de c`utare plecar`, sperând c` acesta le va
a[tepta acas`.

– S` nu fie prins \n vreo capcan`, zise Bunty, uitându-se cu
team` spre p`dure.

Colin \ncepu s` plâng`.
– Nu plec de aici f`r` Horatio!
Dulcie \ncerc` s`-l lini[teasc`, dar copilul se eliber` din

mâna ei [i fugi spre p`dure.
– A[tepta]i aici, le spuse Linda celorlal]i [i porni dup` el. 
Se auzi o \mpu[c`tur` din alt` parte a p`durii [i inima

Lindei \ncepu s` bat` mai tare. Dac` fusese \mpu[cat Horatio?
Colin era \n primejdie. |ncepu s`-l strige. Deodat` auzi l`trat
[i vocea lui Colin care striga:

– D`-mi drumul! Este câinele meu!
Linda se trezi \n fa]a unui b`rbat care-l prinsese pe Colin de

guler cu o mân` [i cu cealalt` pe Horatio.
– Cred c` [tii c` ai trecut pe o proprietate privat`, zise

matahala. Copilul [i câinele sunt ai dumitale?
– Da, r`spunse Linda. Am pierdut câinele [i copilul a fugit

dup` el.
– Am avut destule probleme cu câinii r`t`ci]i pe aici a[a c`

va trebui s` m` \nso]i]i, zise omul.
– Dar Horatio n-a f`cut nimic; este un animal de cas`

pa[nic, nu face nici un r`u.
Dar chiar \n clipa aceea, Horatio \ncepu s` mâr\ie, s`-[i

arate col]ii.

MEDICUL CELIBATAR 93



– Zici c` este pa[nic? \ncepu acesta. Dovede[te contrariul.
– V` rog, \ncepu Linda, l`sa]i-m` s`-mi iau copilul [i

câinele [i nu vom mai c`lca pe aici. Am fost de fapt la
picnic...

– Ve]i pleca atunci când ve]i avea voie, zise omul. St`pânul
meu vâneaz` acolo pe deal. O s`-i explica]i ce s-a \ntâmplat,
veni]i cu mine. S-a furat cam mult \n zona asta, este timpul s`
se ia m`suri. Veni]i cu to]ii, le mai spuse el pentru c` \ntre
timp ap`ruse [i Bunty.

– Cred c` se vede cu ochiul liber c` nu suntem ho]i...
\ncepu Linda.

Deodat` se auzir` pa[i [i din p`dure ap`rur` Ian [i tat`l
Patricei.

– O, domnule Fairbrother, strig` Linda \mi pare r`u c` s-a
\ntâmplat a[a...

– Ce s-a \ntâmplat? \ntreb` Fairborther.
– Am organizat un picnic aici, iar câinele a fugit \n p`dure.

Linda \ncepu s` se scuze. 
Fairbrother o ascult` tolerant apoi \l concedie pe paznic cu

un gest al mâinii [i i se adres` Lindei: 
– Ne-am confruntat cu foarte multe daune \n ultimul timp

din cauza celor care vin s` fure,  s`  pun` capcane, s` d`râme
\mprejmuiririle. De fapt, noi urm`rim s` nu se apropie ]iganii,
nu oamenii care vin la picnic.

– A fost un accident, \nt`ri Linda. A disp`rut câinele când
ne preg`team de plecare [i am trecut hotarul pentru a-l c`uta.

Ap`ru [i miss Dean cu Robin de mân`.
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– Am auzit \mpu[c`turi, explic` ea speriat` [i Robin a
insistat s` vedem ce s-a \ntâmplat. Sunte]i bine cu to]ii?

– Desigur, o lini[ti Linda. Iar acum, s` lu`m acest câine
indisciplinat [i s` plec`m pentru c` domnul Gordon, care a
v`zut toat` scena, nu ne-a luat ap`rarea, mai zise ea.

Ian o lu` deoparte.
– Linda, [tiu c` e[ti cam iritat` ast`zi, dar când se vor

\ntoarce cei doi s` ai o discu]ie cu Sheila. Nu vreau s` te mai
v`d cu inima frânt`.

– Nu \n]eleg ce vrei s` spui!
– E[ti furioas` c` Mostyn a plecat cu Sheila la Londra f`r`

s`-]i spun`, nu?
– Da, sunt pu]in \ngrijorat`, admise ea.
– N-ar trebui s` fii!
Linda porni dup` Dulcie, care se gr`bea spre ma[in`.
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Capitolul 8

Sheila se \ntoarse noaptea târziu, dup` ce copiii fuseser`
culca]i; era atât de vesel` \ncât nu se \ntreb` nimeni dac` ziua
fusese un succes.

– Cum au fost copiii?
Linda \ncepu s`-i povesteasc` aventurile zilei la o cafea.
– Linda, apreciez c` te-ai ocupat de copii ca o adev`rat`

mam`, [i c` m-ai a[teptat cu cafeaua cald`, dar acum chiar
trebuie s` te culci.

– M` bucur c` ai savurat ziua petrecut` la Londra.
Sheila \[i desc`l]` pantofii cu tocuri foarte \nalte [i-[i scoase

p`l`ria.
– Acum este mai bine...ce dur este pavajul Londrei! Dar

magazinele, Linda....ce haine frumoase....numai dac` a[ fi avut
bani s`-mi cump`r ceva! Oricum, mi-am luat o rochie nou` [i
un neglijeu, iar Mostyn ne-a dus la un restaurant unde
mâncarea a fost grozav`!



– Am auzit c-a mers [i el cu tine...
Sheila o privi mirat`.
– De unde? Oricum, nu lua figura asta solemn`. Eram

sup`rat` pe Robert, a[a c`, atunci când Patrice mi-a spus c`
trebuie s` ne \ntoarcem devreme pentru c` vine Ian la cin`,
l-am rugat pe Mostyn s` m` duc` la un spectacol, apoi a
insistat s` bem ceva [i când ne-am \ntors l-am g`sit pe Ian
acolo. El m-a adus acas` [i mi-a ]inut o prelegere pe drum;
mi-a vorbit tot timpul despre tine.

– Despre mine?
– Ian este convins c` ai probleme de inim`. Nu, nu este

nimic organic, ci romantic. Nu mai e[ti dezinvolt` ca atunci
când ai venit aici. Dup` observa]iile lui,  se pare c` te-ai
\ndr`gostit...

– De cine? \ntreb` Linda.
– De  escorta mea din seara asta. |mi pare r`u, Linda, dac`

te-am sup`rat luându-l pe Mostyn cu mine. Dar dorin]a mea a
fost s` m` r`zbun pe Robert, de fapt, nimic altceva. Nu m` mai
uit la el de acum, promit.

– Sheila, Ian se \n[al`. Nu sunt \ndr`gostit` de Mostyn.
– Dac` nu e[ti, ar trebui s` fii, pentru c` el te place mult.

Mi-a spus \n seara asta. Ar trebui s`-l \ncurajezi, Linda. Pentru
mine nu trebuie s`-]i faci probleme.

– A[ fi dorit s` nu se fi discutat pe seama mea, conchise
Linda. Observ c` lumea de aici [tie prea multe, chiar \nainte ca
lucrurile s` se petreac`...
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– Oricum, draga mea trebuie s` râzi [i s` fii vesel`. Patrice
era  foarte fericit`. Am impresia c` \n sfâr[it a pus mâna pe Ian.

– Nu \n]eleg cum se pot l`sa unii oameni atra[i \n c`s`torie
ca \ntr-o curs`! izbucni Linda. C`s`toria trebuie s` se bazeze
pe dragoste, pe \ncredere, nicidecum nu este o asociere \n
care unul din parteneri s` dicteze condi]iile!

Sheila o privi gânditoare.
– Poate c` ai dreptate. |n cazul meu [i al lui Robert a fost o

iubire care a evoluat pân` la stadiul \n care nu mai puteam tr`i
unul f`r` cel`lalt. Poate \ntr-o zi o s`-]i spun povestea noastr`,
dar nu acum este prea târziu. Iar acum, du-te la culcare [i-]i
mul]umesc c` ai avut grij` de copii.

Linda urc` \n camera ei, dar  \ngândurat`, cu inima grea. 
Ce frumos din partea lui Ian s` observe c` nu mai era la fel

ca atunci când venise, ce frumos c`-i pusese un diagnostic dar
din p`cate, nu realizase c` nu de Mostyn era \ndr`gostit`!

***

Cu o zi \nainte ca Dulcie s` plece pe continent, doamna
Lorrimer organiz` o mic` petrecere. A invitat familia
Fairbrother, pe lady Flavel, pastorul [i so]ia sa, colonelul
Black, Ian Gordon [i al]ii de la club. Iar doamna Dean aflând
c` petrecerea fusese organizat` pentru fiica sa, ]inu mor]i[ s`
participe. 

De[i se deplasa foarte greu, se l`s` ajutat` [i \mbr`cat` cu
cele mai bune haine, apoi dus` acas` la familia Lorrimer.  Cu

98 MARJORIE WARBY



toate acestea, g`si imediat ce s`-i repro[eze fiicei sale [i o puse
pe Dulcie \ntr-o postur` dificil`. Doamna Lorrimer \ncerc` s`
aplaneze lucrurile [i-i spuse Dulciei:

– Dulcie, ave]i nevoie de o pauz`, a]i stat prea mult timp
\mpreun`. Ai fost deosebit de \n]eleg`toare cu ea, dar se vede
c` a profitat prea mult de tine. Iar acum sper doar c` se va
bucura de aceast` petrecere. Nu te mai sim]i datoare s` stai
lâng` ea; mama ta este \n grija mea de acum \nainte. Tu
\ncearc` s` te bucuri de acest eveniment, de invita]i, s` te sim]i
bine.

– Cred c` niciodat` nu voi putea s`-]i mul]umesc \ndeajuns
pentru ce ai f`cut, zise Dulcie cu lacrimi \n ochi.

B`trâna doamn` Dean era a[ezat` pe o canapea, cu perne
la spate [i un pled pe genunchi; acceptase chiar [i un pahar de
vin [i urm`rea invita]ii cu mult interes. Imediat observ` care
erau cuplurile de \ndr`gosti]i, afl` bârfele din sat legate de
Sheila, Mostyn, Linda, Ian [i Patrice.

Când auzi c`  se punea la cale nunta Patricei cu Ian,
doamna Dean, care nu-i pl`cea defel, spuse c` se meritau unul
pe altul [i le ur`  s` se bucure de o c`snicie lung` [i fericit`.
Cât despre Mostyn, b`trâna afl` c` de[i p`rea \ndr`gostit de
Linda,  frumoasa doamn` Martin era cea care \i furase lini[tea.

Doamna Dean, care cuno[tea bine familia Martin [i-l
v`zuse crescând pe Robert, nu accept` c` acesta \[i risca via]a
pe meleaguri str`ine, \n timp ce frivola lui so]ie \[i f`cea de
cap \n sat! Tot doamna Dean observ` imediat ce Sheila [i
Mostyn ie[ir` singuri \n gr`din`.
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Doamna Dean nu se gândise de mult la Robert Martin, dar
dintr-o dat` se trezi comp`timindu-l, devenind aliata lui.

Iar Dulcie \[i privea mama, neputând s` cread` c` b`trâna
zâmbea, se sim]ea bine cu ceilal]i invita]i [i nu mai bodog`nea
tot timpul, ca acas`.

La un moment dat, Mostyn  care revenise \n salon, o rug`
pe Linda s`-l \nso]easc` \n gr`din`.

– Spune-mi, când ne vom mai vedea? o \ntreb` el imediat.
– Anul acesta, anul viitor, cândva... glumi ea.
– Tocmai asta este problema, draga mea, timpul trece.

Anul viitor nu voi mai fi aici, m` \ntorc \n Africa de Sud.
– Nu-]i pare r`u s` pleci tocmai acolo?
– Depinde, dac` plec singur!
– |mi pare r`u, Mostyn... \ncepu Linda, dar trebuie s`-mi

ajut mama...
– Acord`-mi o clip` [i te voi l`sa s` pleci, Linda. Vreau s`

[tii c` \ntre mine [i Sheila nu mai este nimic. M` crezi?
– Da, Mostyn, te cred [i-mi pare bine c-ai luat hot`rârea

asta.
– Ar trebui s` fii pentru c` voi trece la probleme mai

serioase. De când te-am cunoscut, am realizat c` mi-am
pierdut vremea cu prostii! M-am pierdut \n fleacuri [i n-am
v`zut ceea ce era important. M` \n]elegi, Linda?

– Nu... nu cred.
– Linda, te cer \n c`s`torie.
Ea \l privi foarte uimit`.
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– Mostyn... totul este atât de nea[teptat... sunt onorat`, dar...
– Linda, nu-mi r`spunde acum. Mai gânde[te-te. Dar te rog

s` ai gânduri bune pentru mine.
Mostyn o trase spre el [i o s`rut`. Deodat`, o exclama]ie \l

f`cu s` se opreasc`. Patrice [i Ian se apropiau.
– Am \ntrerupt ceva? \ncepu Patrice. Regret, ad`ug` ea

continuându-[i drumul, urmat` de Ian, care nici m`car n-o
privi pe Linda.

Mostyn sc`p` câteva cuvinte nu prea ortodoxe.
– Dac` ai  nevoie vreodat` de cineva care s`-]i strice cheful

po]i s-o chemi pe sora mea...
– N-a fost vina ei! De unde era s` [tie?
– Tu \ncerci mereu s` aplanezi lucrurile, s` le g`se[ti scuze

tuturor, Linda. Voi face totul pentru ca s` fii fericit`, dac` m`
vei accepta.

– Mostyn nu cred c` tu cu mine vrei s` te c`s`tore[ti.
B`nuiesc c` atitudinea Sheilei are un mare rol. Noi suntem
prieteni iar tu vei pleca \n curând. Nu l`sa aceast` cerere s`
strice prietenia care ne leag`.

– Nu-]i place deloc?
– |mi e[ti drag ca prieten, nimic de zis.
– |n acest caz, m` voi mul]umi cu aceste sentimente

deocamdat`, dar voi face totul pentru ca s` crezi c` sunt
\ndr`gostit de tine. Cât despre Africa de sud, nu exist` loc mai
minunat...Po]i vedea acolo atâtea feluri de flori pe care la noi
nu le g`se[ti. }i-a[ face cea mai frumoas` gr`din`, Linda. }i-ai
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tr`i via]a \n aer liber, a[a cum \]i dore[ti. Am face surf, plaj`,
tenis... p`rin]ii t`i ar putea veni s` te viziteze oricând...

– O, Mostyn, e[ti atât de bun... Mi-a[ dori s` accept.
Doamna Lorrimer, care ap`ru pe nea[teptate, \ntrerupse

aceste vise cu ochii deschi[i.
– Ce faci aici, draga mea? De când te a[tept s` te \ntorci cu

tava! Doamna Lorrimer privi ciudat la chipul \mbujorat al fiicei
sale  apoi la cel al interlocutorului acesteia, dup` care se
\ntoarse [i plec`, sim]ind c` \ntrerupsese ceva important.
Nu-i nimic, o s`-l rog pe tat`l t`u s` m` ajute...

– L`sa]i-m` pe mine s` v` ajut, doamn` Lorrimer, zise
Mostyn luând din bra]ele viitoarei sale soacre tava. Este vina
mea. Eu am atras-o pe Linda \n aceast` discu]ie; tocmai am
cerut-o de so]ie.

Doamna Lorrimer se \ntoarse spre fiica sa.
– O, draga mea!
– R`spunsul este'' nu“! Mostyn nu m` cere serios \n

c`s`torie, mam`.
– A[a crede ea! Primim binecuvântarea dumneavoastr`,

doamn` Lorrimer? Nu voi accepta refuzul Lindei.
Doamna Lorrimer nu [tia ce s` cread`.
– Nici nu trebuie, dragul meu. Eu [i so]ul meu te placem

foarte mult, dar desigur decizia este a ei.
Ap`ru [i domnul Lorrimer.
– Mary, doamna Dean te cheam`; cred c` a avut parte de

prea mult` distrac]ie pentru o singur` zi. Dup` atâ]ia ani de
\nsingurare, a sim]it din plin diferen]a.
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– Desigur, vin imediat.
Linda sim]i privirile Patricei asupra ei. Pe Ian nu-l vedea,

dar deodat` se auzi din cas` vocea puternic` a b`trânei.
– Ia mâinile de pe mine, tinere! Nimic, nici un tratament

pe care mi l-ai dat pân` acum nu mi-a  f`cut nici un bine.
Dulcie, ro[ie de ru[ine \ncerc` s-o scuze:
– Cred c` este din cauza vinului, a agita]iei... nu este

obi[nuit` cu nici una [i cred c` a ame]it...
– Nu vorbi prostii, Dulcie, o apostrof` b`trâna, apoi ie[i

din \nc`pere, sprijinit` de colonelul Black [i de domnul
Lorrimer.

Toat` scena i se p`ru foarte amuzant` Lindei, care, pufnind
\n râs, ie[i \n gr`din`. 

***

La scurt timp dup` aceast` petrecere, se organiz`
Spectacolul Florilor \n Hayehurst, o manifestare de interes
pentru Linda, pentru c` participau mul]i dintre cei c`rora le
\ngrijea gr`dinile. Manifestarea avu loc la scurt timp dup`
plecarea Dulciei Dean pe continent.

Lady Flavel fusese desemnat` s` fac` deschiderea
festivalului.

Domnul Machintosh câ[tig` câteva premii la sec]iunea
legume, dar la castrave]i cei ai domnului Lorrimer primir`
toate aprecierile. Desigur, la sec]iunea flori câ[tigar` trandafirii
de la Hayehurst Hall. Urm` un spectacol muzical, dans.
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Sheila veni \nso]it` de cei patru copii, iar doamna Dean,
spre uimirea tuturor, \[i  manifest` dorin]a de  a participa. O
aduser` cu c`ruciorul \n ma[ina familiei Dean, apoi o purtar`
printre rândurile cu flori de toate felurile unde b`trâna
doamn` respira adânc aerul \nmiresmat. Linda tocmai voia
s-o conduc` spre cortul \n care se servea ceaiul  când Ian \i
spuse:

– Las`-m` pe mine, este prea grea pentru tine.
-S` nu pui mâna pe mine, \ncepu b`trâna.

– M` bucur s` constat c` s`n`tatea vi s-a \mbun`t`]it,
doamn` Dean, \ncepu Ian. A]i primit ve[ti de la fiica
dumneavoastr`? o \ntreb` el cu toate protestele b`trânei.

Doamna Dean pufni.
– Se pare c` o duce foarte bine, dup` vederile pe care mi

le-a trimis; se comport` copil`re[te, la vârsta ei. Oricum, ei
nu-i convine s` m` fac bine, vrea s` m` [tie prizoniera
patului.

– Doamn` Dean, nu este adev`rat! s`ri Linda \n ap`rarea
Dulciei.

– A, uite-l [i pe tân`rul Fairbrother, zise b`trâna, danseaz`
acolo \n col]ul acela mai retras. Bine\n]eles, cu Sheila Martin.
A venit s-o ia de acas` cu ma[ina.

– Doamn` Dean, nu este adev`rat! s`ri Linda. A venit s` ia
copiii, pentru c` ma[ina lui este mai mare. M-a adus [i pe
mine, de fapt.

– {tiu, draga mea, c` te pricepi s` arunci praf \n ochii
spectatorilor. Dar eu v`d [i ceea ce nu este de v`zut!
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– Doamn` Dean, nu trebuie s` mai vorbi]i a[a, nu este
adev`rat [i nici frumos din partea dumneavoastr`.

Ian disp`ruse s` aduc` ceaiul, iar când se \ntoarse o eliber`
pe Linda de corvoada de a  avea grij` de doamna Dean. Linda
o z`ri pe Sheila care \[i ducea copiii de mâini cu un aer
disperat.

– Dac` vrei s` te relaxezi un pic, pot avea eu  grij` de copii,
se oferi Linda.

– |]i mul]umesc din inim`, draga mea. Mai am pu]in [i-mi
dau sufletul. M-am s`turat de petrecerile astea locale, care
pentru mine sunt un test al nervilor! Sper c` voi impresiona
comunitatea local` cu eforturile mele disperate de a fi o mam`
conving`toare. Acum, sunt la cap`tul r`bd`rii. |]i las copiii \n
grij` cu toat` bucuria.
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Capitolul 9

Z`rind-o pe Linda, Mostyn veni spre ea.
– Am observat c` nu ]i-au rezervat un loc la mas` lâng` noi,

\ncepu el. O c`utam pe Patrice, ea s-a ocupat de asta.
– Mostyn, pentru mine nu are nici o importan]`!
– Cum s` nu aib`? Este o insult` la adresa ta [i a mea! Chiar

dac` mama nu realizeaz`, Patrice ar fi trebuit s` [tie asta!
– Nu-]i face probleme din cauza mea, Mostyn, prefer s` m`

pierd \n mul]ime. Suntem nou veni]i pe aceste meleaguri, iar
masa principal` este rezervat` oficialilor, p`rin]ilor t`i [i ladyei
Flavel. M-a[ sim]i privit`, dac` a[ sta acolo.

– Linda, tu e[ti iubita mea, repeta Mostyn. Patrice [i l-a
adus pe doctor, care nu este nici el o persoan` oficial`. Voi
avea o discu]ie cu ea pe tema asta.

– Te rog s` nu produci discu]ii din cauza mea, \l sf`tui
Linda. Asta n-o s` le fac` pe mama ta sau pe Patrice s` m`
plac`.



– Ce te face s` crezi c` ele nu te plac? o \ntreb` Mostyn,
privind-o lung.

– A[a simt.
Mostyn cl`tin` lung din cap.
– Cine v` mai \n]elege pe voi, femeile? Câteodat` \mi pare

bine c` m` \ntorc \n Africa de Sud; mama [i Patrice n-ar fi
pl`cut nici o fat` pe care a[ fi vrut-o eu!

Cu aceste vorbe, Mostyn porni \n c`utarea surorii sale, mai
nervos ca oricând. Când o g`si [i-i spuse despre ce era vorba,
aceasta \l potoli numaidecât:

– Mostyn, nu fi absurd! {tiu c` umbli dup` tipa aceea,
Lorrimer parc`, dar ce conteaz`? Te-ai \ndr`gostit de fiecare fat`
care ]i-a ie[it \n cale de la [asiprezece ani, dar iubirile tale n-au fost
de durat`. Niciodat` nu ne-ai spus c`-]i aduci acas` mireasa...

Mostyn deveni livid.
– Nu-mi mai aminti! Iubirea aceea s-a destr`mat imediat ce

]i-am vorbit de ea!
– Vezi? Iar noi n-am fost surprinse. Te cunoa[tem prea

bine. A[a c`, nu ne \nvinui c` nu ]i-am luat \n serios ultima
pasiune. Cu trei s`pt`mâni \n urm`, erai vr`jit de Sheila
Martin. Cu asta cât va dura?

– O ve[nicie, dac` m` vrea. 
– Doar nu ai de gând s` te \nsori cu ea?
– De ce nu?
Patrice schimb` tactica. Dac` fratele ei era serios \n privin]a

Lindei Lorrimer, nu era mai bine s` \ncerce s-o \ndep`rteze
decât s-o def`imeze?
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De când observase cum o privise Ian la ser`, când ea t`ia
garoafe, fusese foarte geloas`.

Refuzând s` se \mprieteneasc`, Patrice sperase s`-i ]in` pe
cei doi departe unul de cel`lalt. Oricum nu va mai l`sa
vreodat` ca ei s` se mai \ntâlneasc` la Honeyhurst Hall, \n
privin]a asta era hot`rât`. Dar dac` fratele ei se logodea
cu ea...

I se adres` pe un ton cu totul diferit:
-|mi pare r`u, Mostyn. Dac` o iube[ti cu adev`rat, este cu

totul altceva. Eu [i mama am considerat c` nu vrei decât s` te
amuzi, ca de obicei, de aceea nu i-am acordat importan]`. Dar
dac` astfel stau lucrurile, trebuie s-o invi]i la Hayehurst,  s-o
cunoa[tem mai bine.

Mânia lui Mostyn se risipi.
– Bine c` ai realizat c-ai gre[it! Ori de câte ori am \ncercat

s-o invit, ai g`sit alte pretexte; nu puteam risca s-o aduc f`r`
consim]`mântul vostru. Cu toate c` tu ai invitat-o la
petrecerea mea de bun-venit.

– Uite ce este, Mostyn, nu am acum timp s` discut
subiectul `sta. Mama ne a[teapt`, mai ales pe mine. Dar dac`
promi]i s` nu mai faci alte probleme, o s` v` ce pot face
pentru tine [i Linda.

– Voi continua s` m` \ntâlnesc cu ea, chiar dac` familia este
\mpotriv`, r`spunse Mostyn. Dar ar fi mai bine s` [tiu c`
sunte]i gata s-o primi]i acas`.

Patrice se gr`bi spre  masa la care se servea ceaiul, cu
mintea plin` de gânduri.
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Ian urma s` plece \n concediu, \n scurt timp. Dac` \n acest
timp Linda se logodea cu Mostyn, nu mai avea de ce s-o
considere rival`.

Patrice \[i dorea cu disperare s` se c`s`toreasc`. Avea deja
dou`zeci [i [apte de ani [i ideea de a r`mâne singur` o cam
speria.

Nu c` ar fi fost considerat` b`trân` la aceast` vârst`, dar
prietenele ei erau deja c`s`torite, aveau [i copii, a[a c`
posibilitatea ca ea s` \ntâlneasc` un holtei care s-o merite, era
destul de limitat`. To]i b`rba]ii demni de luat \n seam` din
zon` erau \nsura]i, doar Ian mai r`m`sese.

Dorin]a  de a se c`s`tori devenise aproape o obsesie. 
Patrice [tia c` fiind foarte st`pân` pe sine speria orice so]

posibil. 
Faptul c` era frumoas`, c` avea bani, nu era de-ajuns. 
Dorin]a ei de a domina totul se manifesta mult prea

devreme [i o \mpiedica s`-[i \ndeplineasc` dorin]a.
Adesea, se \ntreba:
– Ce-mi lipse[te mie din tot ce are aceast` insipid` Linda?
Se sim]ea umilit` c` nu i se acorda aten]ia cuvenit`.
Ne[tiind de planurile Patricei legate de viitorul ei, Linda o

duse pe Sheila [i copiii la Honyehaye apoi se \ntoarse s`-[i ia
p`rin]ii. To]i se sim]eau epuiza]i dup` o zi lung`, se a[ezar` la
umbra unui copac s` discute problemele zilei.

– Ian pleac` \n vacan]` s`pt`mâna viitoare, zise Sheila, cred
c` ]i-a spus.
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– Nu, nu mi-a spus, zise Linda, sim]indu-se direct afectat`
de faptul c` el n-o socotise demn` s`-i spun` acest lucru.

– De cabinetul lui se va ocupa doctorul Nicholls.
– Unde pleac`?
– |n Sco]ia, din câte [tiu.
Linda continua s` primeasc` informa]ia de la Sheila ca pe

o lovitur`. Chiar dac` nu-l vedea zilnic pe Ian, se obi[nuise cu
gândul c` era acolo, peste drum. |i vedea ma[ina venind sau
plecând. Satul nu va mai fi la fel f`r` el.

Sheila oft` [i se ridic`.
– Trebuie s` culc copiii. Horatio trebuie s`-[i fac` rondul.

St` cam de mult \n cas`, bietul de el.
– Dac` vrei, \l duc eu la plimbare, se oferi Linda.
– Nu e[ti obosit`? zise Sheila [i-l trimise pe Colin s`-l aduc`

pe Horatio.
Copiii ar fi vrut s-o \nso]easc`, dar ea se ]inu ferm pe

pozi]ie [i-i trimise la culcare.
Linda porni cu Horatio care alerga \naintea ei, dar nu

ajunsese prea departe când inima i se opri. Dup` un col]
ap`ru  Hamish la plimbare cu st`pânul s`u [i observându-l pe
Horatio se opri o clip`. Ian \l strânse mai bine \n les`. 

Linda \l ]inu [i ea pe Horatio.
– Se pare c` aici nu sunt probleme; Hamish devine agresiv

doar pentru a-[i ap`ra teritoriul.
Linda \ncepu s` râd` destins` acum.
– Am tras o sperietur`! Vedeam deja repetându-se ultima lupt`.
Doctorul o privi lung.
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– Cum se face c` nu e[ti la Hayehurst Hall?
– De ce a fi?
– M-am gândit c` ai r`mas acolo, cu toate c` nu e[ti dorit`.
– Dar cum se face c` nici tu nu e[ti acolo? \ndr`zni ea. |n

privin]a accept`rii tale nu sunt probleme.
El o ignor`, apoi spuse:
– Ai de gând s` te m`ri]i cu Fairbrother?
– De ce \ntrebi??
– R`spunde-mi, te m`ri]i cu el? Da sau nu?
– Nu m-am hot`rât \nc`.
Figura lui se schimb`.
– Vrei s` spui c` te folose[ti de acest nefericit doar pentru

a te amuza?
– Nu, nici vorb`, suntem doar prieteni!
El \ncepu s` râd`.
– O foarte cald` prietenie, v`d. M-ai dezam`git, Linda,

n-am crezut c` e[ti o astfel de persoan`.
– Dac` nu e[ti de acord, ce s` fac, e[ti vinovat!
– Ce vrei s` spui?
– M-ai rugat s-o protejez pe Sheila, s` nu se mai fac` de râs.

Asta am [i \ncercat [i se vede c` am reu[it.
– Dar nu ]i-am sugerat s`-l opre[ti pe Mostyn pentru tine!

s`ri Ian. Eu nu ]i-am cerut decât s` vorbe[ti ca o sor` cu... el,
dar nu mai conteaz`!

– Asta m` gândem [i eu. De fapt, nu [tiu de ce te
intereseaz` dac` m` m`rit sau nu cu Mostyn.
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– Nu m` intereseaz`.
– {i atunci, de ce discut`m \n contradictoriu?
– Nu discut`m \n contradictoriu, sunt doar intrigat. Eram

sigur c` pot evalua cu corectitudine caracterul unei persoane.
|n cazul t`u, m-am \n[elat.

Hamish, aflat \n bra]ele st`pânului s`u \ncepu s` dea
semne de ner`bdare.

Ian continu` furios:
– Linda, de ce te ascunzi de mine? Patrice mi-a spus c`

fratele ei te-a cerut de so]ie. Pot s` te felicit? Asta ai vrut, nu?
Eram sigur c` nu te vei ocupa mult timp de gr`din`rit. Dar nu
[tiu ce ai avut \n minte. Ai vrut s` ne faci pe amândoi s` juc`m
a[a cum ne cân]i? Dac` unul nu este de-ajuns, trebuie s` treci
imediat la al doilea? Nu m` privi a[a! Am v`zut dincolo de
farmecul t`u afi[at. Am crezut c` te-ai \ndr`gostit de Mostyn,
am vrut s` te [tiu fericit`, dar v`d c` succesul ]i s-a urcat la cap.
Nu e[ti mul]umit`; ]i-ai pus \n gând s` m` pui pe acela[i plan
cu el. Ei, afl`, c` nu-]i va merge!

Când se opri din perora]ie, Linda tremura de indignare.
– N-am fost a[a de insultat` \n via]a mea! Cum \ndr`zne[ti

s`-mi vorbe[ti astfel! Te crezi foarte de[tept, crezi c` [tii totul
despre mine, dar vreau s`-]i spun c` nici m`car nu ai idee! Cât
despre faptul c` vreau s` te fac s` te \ndr`goste[ti de
mine...este incalificabil! Abia acum v`d cum e[ti \n realitate. |]i
mul]umesc c` mi-ai deschis ochii. Dar acum m` consider
liber`. Mul]umesc, Ian, mul]umesc \nc` o dat`.

Linda se \ntoarse s` cheme câinele, dar el o opri.

112 MARJORIE WARBY

angelo
Typewriter
gianninajollys



– A[teapt`! strig` el. Ce-ai vrut s` spui?
– Te rog s` pleci! Nu vreau s`-]i mai vorbesc vreodat`!

***

Dulcie Dean se \ntoarse din c`l`toria mult visat` frumos
bronzat` [i \ntinerit`, iar doamna Dean fu nevoit` s` admit`
c` fusese mai bine departe de cas` [i c` de acum va ie[i o
or` sau dou` \n fiecare dup`-amiaz`, indiferent de p`rerea
fiicei sale.

Dulcie a fost, desigur, prea fericit` s` observe o astfel de
schimbare la mama ei [i chiar \i spuse ce gândea.

– Chiar vorbe[ti serios, Dulcie?
– Mam`, cum po]i pune o astfel de \ntrebare?
– N-am fost niciodat` prea amabil`, dar ai r`bdare cu mine,

s-ar putea s` n-o mai duc mult.
– Mam`, te rog nu vorbi a[a!
– }i-am sim]it lipsa, Dulcie, \n timp ce tu cutreierai Europa.

Familia Lorrimer a fost bun` cu mine, dar tot mai bine e acas`.
– O, mam`, ce bine c` te aud vorbind a[a! {i eu m` bucur

c` m-am \ntors. A fost minunat, dar tot mai bine e acas`.
Doamna Dean, care se instalase \ntr-un fotoliu din prea

\nc`rcatul lor salon, privi \n jur [i exclam`:
– E prea mult` mobil` aici! Nu mi-am dat seama c` salonul

arat` ca un depozit!
– A trebuit s` degajez cel`lalt salon pentru a-l transforma

\n sal` de clas`, \i explic` Dulcie.
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– De ce n-ai aruncat vechiturile astea? Sunt ridicol de
multe!

– Doar [tii c` nu m-ai l`sat s` arunc nimic!
– Nu ai metod`, Dulcie, acesta este defectul t`u. O s` fac

mâine o list`, s` vedem ce trebuie aruncat.
Dulcie era mult prea fericit` la gândul c` va sc`pa de acele

piese de mobilier ridicol de vechi. Se sim]ea acum
reconfortat` fizic [i psihic  [i putea rezista observa]iilor mamei
sale.

Se duse la Honeyhaye cu un set de vederi care s`-i
aminteasc` de  voiajul f`cut [i care s` exprime familiei
Lorrimer mul]umirea pentru efortul depus.

– |nchipui]i-v` c` mama vrea s` mearg` la expozi]ia de
flori!

Dulcie \i oferi doamnei Lorrimer o fa]` de mas` brodat`, iar
Lindei o colec]ie de animale mici din sticl`.

– Am vizitat fabrica la care se lucrau aceste ornamente de
sticl`, le spuse ea.

– Dar cu gondola te-ai plimbat, sub clar de lun`? o \ntreb`
Linda.

– Am f`cut aceast` plimbare, numai c` nu era lun`, iar apa
mirosea cam urât.

Dup` câteva zile, doctorul Gordon plec` \n vacan]`.
Veni cu o sear` \nainte la Honeyhaye s`-[i ia r`mas-bun.
Linda dup` acea \ntâlnire  \[i spuse c`-l apreciase gre[it c`

acum nu mai tânjea dup` el. Era un tip insuportabil.

114 MARJORIE WARBY



Doamna Fairbrother \i trimise Lindei invita]ia de  a lua
ceaiul cu ea; atâta ea cât [i Patrice o tratar` cu mult` aten]ie [i
bun`voin]`, \ncât se sim]i foarte bine [i le r`spunse cu gra]ie
la complimente.

Doamna Lorrimer se ar`t` \ncântat` de aprecierea ar`tat`
fiicei sale.

– M` bucur c` s-au purtat frumos cu tine, draga mea. Nu
este prea pl`cut pentru o tân`r` dac` restul familiei se
\mpotrive[te.

– Ce vrei s` spui, mam`?
Doamna Lorrimer zâmbi complice.
– Copila mea, dac` tu nu vezi spre ce te \ndrep]i, restul

lumii vede.
Linda o privi cu mult` seriozitate.
– Cum v-a]i descurca tu [i tata dac` m-a[ m`rita [i a[ pleca

\n str`in`tate?
Doamnei Lorrimer \i c`zu \n poal` pulov`rul la care lucra.
– Eu nu m-a[ gândi la  asta prea mult, draga mea. |]i

aminte[ti bungaloul familiei Radcliff, cu acea gr`din`
frumoas` care ajunge \n spate pân` la pista de golf?
|ntotdeauna m-am gândit c` este locul ideal pentru un cuplu
de vârst` medie, dar pe atunci, ei nu erau dispu[i s` vând`.
Acum ne-au sunat, pentru c` se mut` pe coast`.

– {i vre]i s` cump`ra]i?
Doamna Lorrimer \ncuviin]`.
– Este  foarte potrivit` pentru noi. Vara a fost bine aici, dar

nu [tiu cum ne vom descurca la iarn`. Chiar [i tat`l t`u  a
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realizat c` locul acesta este prea mare pentru noi. {tiu c` \i
vom provoca durere Sheilei, dar nici ea nu este gazda
ideal`! |nc`lzirea central` nu mai func]ioneaz` de mult
timp, iar ea  a \nceput s` abuzeze aducându-[i copiii aici \n
func]ie de interese. Copiii [i câinele stric` mereu r`sadurile
tat`lui t`u.

– O, mam`, am [tiut c` vor fi probleme, dar am crezut c`
vom fi \n avantaj. Iar bungaloul Radcliff [tiu c` este potrivit
pentru voi.

– Este [i mai aproape de Londra, draga mea, lâng` fra]ii t`i
[i familiile lor. |mi lipsesc foarte mult.

– Biata mama! M` tem c` am fost egoist`! |mi pare r`u, dar
mi-a pl`cut foarte mult Honeyhaye.

– Nu-]i face probleme, draga mea. A fost o experien]`.
Sper c` am f`cut totul pentru ca biata Dulcie s` aib` o
via]` mai bun`. Tu ai [ansa de a face o c`s`torie
excelent`. Acum, tat`l t`u a \n]eles c` nu mai are puterea
de a face ceva de amploare. Iar dac` nu vrei s` te m`ri]i
cu Mostyn Fairbrother,  po]i veni cu noi la bungalou.
Vom avea \ntotdeauna o \nc`pere pentru tine. Ai putea
g`si ceva de lucru la vreo firm` floricol`. Dar oricum
trebuie s` fii preg`tit` s`-]i iei r`mas bun de la
Honeyhaye \n toamn`. Nu-i vom spune Sheilei nimic
pân` ce nu aranj`m dincolo totul.

Linda r`t`ci  prin gr`dina conacului, apoi se refugie \n ser`.
Trebuia s` aib` lini[tea necesar` pentru a se gândi la bomba
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pe care i-o f`cuse cunoscut` mama. Totul devenise posibil
aici: la \nceput, f`cuse acea pasiune copil`reasc` pentru Ian,
apoi pierdea [i casa de care se \ndr`gostise.

Deodat`, u[a se deschise  [i ap`ru Colin.
– De ce plânge toat` lumea \n casa asta?

***

Linda se apropie de el.
– Cine plânge?
– Mama, zise Colin.
– Mama? repet` Linda, care nu putea s` cread` asta despre

Sheila. Sheila, care era atât de nep`s`toare, s` plâng` \n fa]a
copiilor? Ce criz` domestic` \i provocase aceast` desc`rcare
nervoas`?

– Este legat de tata, continu` Colin. A primit o scrisoare de
la el, de asta plânge.

Linda nu mai a[tept`. Cu teama \n suflet, [tiind la ce se
putea a[tepta [i mai ales [tiind c` Sheila nu f`cuse nimic
pentru a pre\ntâmpina un dezastru,  alerg` la Sheila. Pe drum
d`du peste Bunty [i ea cu lacrimi \n ochi.

Sheila ap`ru brusc din salon.
– Pentru Dumnezeu, Bunty, ia copiii, l`sa]i plânsul [i ie[i]i

\n gr`din`!
– Tata n-o s` se mai \ntoarc` la noi suspina Bunty, n-o s`

se mai \ntoarc` niciodat`!
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– Ba o s` se \ntoarc` [i asta foarte curând! zise Sheila.
– Vine aici? repet` Bunty care nu putea s` cread`. Aici, \n

Anglia?
– Da.
– {i atunci de ce plângi, mam`?
– De fericire, r`spunse Sheila, care ar`ta oricum, dar nu

fericit`. {i acum, duce]i-v` afar`, am multe de preg`tit pentru
venirea lui, dar mai ales vreau s` stau de vorb` cu m`tu[a
Linda.

Copiii schimbar` lacrimile cu zâmbete [i plecar` ferici]i.
|ncepur` s` cânte \n cor o  melodie inventat` pe loc“ tata vine
acas`“.

Linda se \ntoarse spre Sheila, cu privirea plin` de speran]`.
– Draga mea, m` bucur pentru tine! Mi-a fost team` când

v-am v`zut pe to]i plângând. Mi-am \nchipuit c` s-a \ntâmplat
ceva r`u.

– A[a este, zise Sheila. Robert a primit o lovitur` teribil`;
nu de la vreun terorist, ci de la o scrisoare.

– O scrisoare? repet` Linda cu inima strâns`. Vrei s` spui
c` i-a transmis cineva ceva anume? Ceva ce nu trebuia s` afle?

– Exact.
Sheila avea o figur` posomorât` acum, gura i se

schimonosise, avea buzele strânse [i parc` nu mai p`rea atât
de frumoas`.

– Poate c` merit tot ce mi se \ntâmpl`. Poate eu am atras
acest r`u. Dar asta nu m` face s`-l suport mai u[or. Poate c`
am f`cut fapte proste[ti dar nu sunt o femeie rea [i n-am f`cut
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nimic de care s`-mi par` r`u, continu` ea, \ndreptându-se spre
u[`, s` vad` dac` este \nchis`, apoi spre fereastr`.

– Nu vreau s` asculte Bunty cumva, are acest obicei. Cu
atâ]ia copii prin preajm`, nici m`car nu po]i s` plângi lini[tit`!
Dar nu mai vreau s` plâng, simt c`-mi pierd min]ile! Robert
mi-a scris lucruri pe care n-a[ fi vrut s` le aud vreodat`...

– Nu cumva... zise Linda, so]ul t`u a primit o scrisoare
anonim`?

– O, n-a fost deloc anonim`! replic` Sheila cu n`duf.
– Nu anonim`? Sheila, ce Dumnezeu s-a \ntâmplat?
– Doamna Dean a fost autoarea.
Linda s`ri ca ars`.
– Cum a putut s` fac` asta, Sheila? Cred c-a scris-o când

st`tea la noi.
– Probabil i-a trimis chiar pe copii s-o pun` la po[t`, zise

Sheila cu am`r`ciune. Duceau scrisorile lui Dulcie la oficiul
po[tal.

– Nu-mi vine s` cred! repeta Linda. De ce ar \ncerca o
femeie ca ea s` strice c`snicia asta? Mai ales când sunt
implica]i patru copii!

Sheila ridic` din umeri.
– Nu [tiu! Poate c` \i place s` se bucure de necazul altuia;

sunt unii c`rora le place s` semene nefericire pe unde trec.
Uit`-te ce-a f`cut din propria ei fiic`! O epav`!

– Spuneai c` se \ntoarce Robert? \ntreb` Linda dup` o pauz`.
Sheila o privea de parc` i-ar fi trebuit un timp s` revin` de

pe alte t`râmuri.
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– Tocmai asta este tragedia! A[ fi fost foarte fericit` acum
dac` a[ fi fost mai atent`. Singur`tatea mi-a luat min]ile!
Robert este nebun de gelozie. {i-a dat demisia [i vine acas`. |n
sfâr[it este [i el de acord cu mine c` nu putem tr`i la distan]`
[i s-a decis s` se \ntoarc` aici. Tocmai f`cuse toate
aranjamentele s` se \ntoarc` [i urma s`-mi telegrafieze data
sosirii, când  a venit acea scrisoare blestemat` [i a stricat totul.
Femeia aia oribil` i-a spus c` neglijez copiii din cauza iubitului
meu, Mostyn. Robert, care este un b`rbat foarte gelos, spune
c` nu iese fum f`r` foc; am dat prilej de bârf` [i acum iat`
rezultatul! Când va veni acas`, voi avea mari probleme.

– Sheila! |i po]i explica!
– Crezi c` po]i s` aduci la ra]iune o minte de b`rbat plin`

de suspiciune?
Linda r`mase privind-o, ne[tiind ce s` spun` \n timp ce

Sheila str`b`tea \nc`perea cu pa[i mari. 
Zgomotele din gr`din` le distraser` aten]ia.
De pe drumul plin de praf se ivi ma[ina lui Mostyn [i opri

\n fa]a intr`rii principale.
Copiii se repezir` spre ea, urcându-se pe capot`, strigând:
– Tata! Se \ntoarce tata!
Mostyn cobor\ din ma[in` [i-[i puse mâinile la urechi.

Bunty \l trase de mân`.
– Ai auzit? Tata se \ntoarce acas`!
– Ve[ti bune, nu? zise Mostyn. Ce-o s` fie! Unde e m`tu[a

Linda?
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– |n cas`, cu mami.
Sheila deschise fereastra.
Mostyn s`ri gardul peste r`sadurile cu flori. Bunty alerga

dup` el.
– Vrem s` s`rim [i noi, unchiule Mostyn. |ncepur` s`

escaladeze cu to]ii gardul, c`lcând peste florile Lindei.
– Uite ce exemplu le-ai dat! strig` Sheila. Apoi se \ntoarse

spre copii: acum duce]i-v` la joac`, vreau s` am lini[te, altfel
\mi pierd min]ile. Trebuie s` m` gândesc.

V`zându-i chipul desfigurat, Bunty \i lu` pe ceilal]i [i se
duser` la joac`. Supunerea lor era ceva neobi[nuit.

– |n sfâr[it, ai \nceput s` ai pu]in control asupra familiei
tale, Sheila, zise Mostyn. Felicit`ri.

– Ar fi mai bine s` nu mai zâmbe[ti cu gura pân` la urechi,
i-o retez` Sheila. S-a \ntâmplat ceva foarte r`u. Sheila \i explic`
de scrisoarea doamnei Dean.

– Cred c` unul din voi ar trebui s` se duc` la Crump
Cottage s-o l`mureasc` pe doamna Dean, interveni [i Linda.

Dar Mostyn era de alt` p`rere.
– Stai pu]in! Nu trebuie ac]ionat sub impuls \n cazuri ca

acesta. Mia bine s` ne \ntreb`m ce vor s` ob]in` oamenii de
acest fel, care vor s` fac` r`u cu orice chip? Satisfac]ia c` au
f`cut r`u! De aceea nu vreau s`-i oferim aceast` satisfac]ie
doamnei Dean. Nu trebuie s` afle nimic. S-o l`s`m s` a[tepte,
s` vad` ce se \ntâmpl`...

Linda \ncuviin]`.
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– Cred c` ai dreptate; a[a vom face. Dac` am vorbi cu ea,
ar \ncepe s` circule tot felul de pove[ti prin sat, faptele ar fi [i
mai distorsionate...tu ce p`rere ai, Sheila?

– Nu [tiu ce s` spun, ce s` fac. Nu m` gândesc decât cum
s`-l lini[tesc pe Robert.

– Scrie-i [i spune-i adev`rul, o sf`tui Mostyn. Spune-i c`
sunt ca [i al]ii admiratorul t`u, dar asta nu trebuie s`-l
\ngrijoreze. Spune-i cum ne-am \mprietenit. Patrice, doctorul,
Linda [i eu. Mai scrie-i c` sper s` m` \nsor cu Linda [i s`
plec`m \mpreun` \n Africa de sud, \nainte de sfâr[itul anului.

Sheila se mai \nsenin`.
– Te m`ri]i cu el, Linda? Minunat! Cred c` Robert nu va

continua s` se fr`mânte cu toate \ndoielile s`dite de doamna
Dean, dac` va afla vestea asta. Spune]i-mi repede, v` ve]i
c`s`tori?
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Capitolul 10

Mostyn se apropie de Linda, prinzând-o dup` umeri.
– Spune-mi, iubita mea, te vei m`rita cu mine?
Deodat`, Linda \ncepu s` vad` lucrurile foarte clar.
Dac` se m`rita cu Mostyn, se aranjau foarte bine lucrurile

pentru familia Martin. Mostyn era astfel fericit, Robert r`sufla
u[urat c` nu se \ntâmplase nimic. Ea nu voia s` plece de la
Honeyhaye, dar p`rin]ii ei pl`nuiau s` se mute, lucru care
trebuia f`cut oricum. Se pare c` acesta era lucrul cel mai bun
pe care putea s`-l fac`.

– Linda, te rog... o implor` Sheila, scoate-ne pe to]i din
necaz! D`-i r`spunsul lui Mostyn!

Linda \[i strecur` palma mic` \n mâna lui Mostyn.
– Dac` m` vrei cu adev`rat, Mostyn, m` voi m`rita cu tine,

zise ea.
El o prinse \n bra]e.



– Am [tiut c-o vei face, \n cele din urm`!
Sheila \i l`s` singuri. 
Se gr`bi s`-i scrie un r`spuns lui Robert, care s` anihileze

tot r`ul f`cut de acea scrisoare  veninoas` a doamnei Dean,
care adusese atâtea lacrimi.

Robert se va \ntoarce acas`, vor \ncepe o nou` via]`, se
gândi plin` de speran]`. Teama lui Bunty c` nu-[i va mai
vedea vreodat` tat`l se va risipi [i vor fi din nou o familie
fericit`.

Când doamna Dean afl` de logodna Lindei cu Mostyn, fu
cam tulburat`. D`duse uit`rii scrisoarea pe care i-o trimisese
lui Robert, dar acum aceast` veste i-o reamintise.

De când se \ntorsese de la Crumps Cottage [i nu mai st`tea
la pat, coborând zilnic \n salon, mama lui Dulcie se sim]ea mai
bine [i parc` nu mai era atât de cârcota[` [i de ar]`goas`.

|ncepuser` vecinii s` vin` \n vizit` la ea, mai ales de când
f`cuse efortul s`-[i mai potoleasc` limba atât de ascu]it` [i
\ncepuse s` vad` via]a dintr-o perspectiv` mai bun`.

Auzise [i ea ca tot satul de altfel c` Robert Martin urma s`
se \ntoarc` [i de aceea \i scrisese sperând s`-l mai prind`
acolo.

|i ceruse Dulciei s` pun` scrisoarea la po[t`, iar fiica ei
v`zând cui \i era adresat` \ncepu s`-i pun` \ntreb`ri
stânjenitoare. 

De ce-i scria lui Robert Martin?
– |l cunosc de copil, de ce nu i-a[ scrie? r`spunse doamna

Dean.
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– Robert Martin n-a mai fost \n Anglia dinainte de c`s`torie.
Spune-mi, mam`, ce i-ai scris? Mi se pare ciudat, totu[i. Ce
ave]i \n comun?

– }ie poate s` ]i se par` ciudat, Dulcie, dar nu [i mie. Dac`
cineva a f`cut o nedreptate, trebuie s` \ndrepte lucrurile.

– Tot nu \n]eleg.
– Nici n-ai putea, replic` doamna Dean.
Dulcie \[i preg`tea sala de clas` pentru redeschiderea de

s`pt`mâna care urma.
Doamna Dean \i lu` cea[ca de cafea din mân` [i mai

ad`ug` ni[te zah`r, iritat`.
– Presupun c` trebuie s` afli, \ncepu ea. Când st`team la

Honeyhaye am f`cut ceva ce regret acum; la vremea aceea am
considerat c` este de datoria mea s-o fac. Am crezut c` Sheila
Martin umbl` cu Fairbrother, c`-[i \n[eal` b`rbatul. I-am scris
[i i-am spus totul.

Dulcie \[i privi uimit` mama.
– I-ai scris lui Robert despre asta? {i ai fost musafir \n casa

Sheilei Martin... mam`, cum ai putut?
– Am fost invitat` de familia Lorrimer, nu de Sheila! {i

oricum ar fi fost, am sim]it c` era datoria mea s`-i scriu. |l
cunosc de copil, dar frivola aia de nevast` a lui nu mi-a pl`cut
niciodat`. Nu merit` un b`rbat ca Robert.

– Mam`, [tiai c` nu ai dreptul s` te amesteci \n vie]ile
oamenilor, s` le faci necazuri! Nici nu-]i \nchipui ce probleme
le-ai creat! s`ri Dulcie indignat`. Este un lucru \ngrozitor ce ai
f`cut, mam`. Sunt [ocat`.
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– A primit scrisoarea mea cu câtva timp \n urm` [i n-am
v`zut s` fi \ntreprins ceva. Ce r`u am f`cut? Dulcie, gânde[te
\nainte de a vorbi, pentru numele lui Dumnezeu! I-am scris
din nou retractând cele spuse despre so]ia lui, scuzându-m`
pentru acuzele aduse. Am f`cut tot posibilul s` repar gre[eala
[i dac` o s` pui scrisoarea la po[t` o s` dau uit`rii
totul.Trebuie s` admit c` [i eu am \nceput s`-mi fac
probleme.

Dulcie care-[i privea mama cu dispre] nedisimulat, realiz`
c` sub aerul ei autoritar dintotdeauna, aceasta se temea. |i
tremurau mâinile.

– Asta s` fie o lec]ie pentru tine, mam`, zise ea cu
severitate, apoi lu` bicicleta [i se gr`bi spre oficiul po[tal din
sat s` duc` scrisoarea.

Astfel c` \nainte de  porni spre Anglia, Robert \i mai scrise
odat` nevestei sale despre confesiunea doamnei Dean, care-[i
ceruse scuze. O rug` pe Sheila s`-l scuze c-o acuzase  [i
semnase : „ca \ntotdeauna so]ul t`u care te ador`“...

Sheila se sim]ise din nou \n al nou`lea cer.
Când afl` c` familia Lorrimer se va muta de la Honeyhaye,

Sheila a fost un pic dezam`git`, dar nu disperat`.
Acum dac` se \ntorcea Robert nu  mai era singur` [i

probabil c` o a[teptau lucruri destul de bune [i mai ales
schimb`ri.

Robert voia s` vând` Honeyhaye, s` cumpere altceva spre
nord unde s` poat` cre[te vite. 
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Reu[ise s` vând` tot ce avea \n Kenya cu pre] destul de bun
dup` cum \i scrisese. Fa]` de vechea cas` din Honeyhaye nu era
decât ata[at sentimental, nu-l interesau  livezile nici floricultura.

P`mântul pe care-l mo[tenise de la p`rin]i \l vânduse pe
parcele, iar acum practic nu mai avea decât casa [i terenul pe
care se afla aceasta.

|ntre timp, Mostyn \ncepu s`-i vorbeasc` Lindei despre
plecarea \n Africa de sud [i suger` ca voiajul la Cape Town s`
fie voiajul lor de nunt`.

Linda era de acord cu tot ce spunea el. Cu toate acestea,
parc` se sim]ea smuls` din atmosfera prea pl`cut` a
gr`din`ritului de un torent care o l`sa f`r` suflare.

Câteodat`, i se p`rea c` aceast` logodn` este un vis
fantastic din care  se va trezi totu[i, stând pe canapeaua din
salon cu acele chinez`rii de care era atât de mândr`.

Se duse la ferma al`turat`, de[i doctorul era plecat, s`
discute despre bulbii de gladiole pe care \i comandase.

Asta fusese \nainte de cearta lor, dar munca era munc`  [i
trebuia s`-[i respecte \n]elegerea, cu toate c`-i spusese c` nu
vrea s`-i mai vorbeasc` vreodat`.

Familia Machintosh era acas`.
Hamish se apropie cu prietenie pentru prima dat`  dând

din coad`, bucuros c-o vede.
– Hamish, chiar te bucuri c` m` vezi, \i spuse ea. Bietul de

tine, sim]i lipsa st`pânului...Linda se aplec` s`-l mângâie, iar
Hamish accept` cu bucurie.
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– V`d c` te-a acceptat, \n sfâr[it, zise doamna Mac. Asta este
o onoare, miss Lorrimer. Tânje[te dup` st`pânul lui.

-Sper c` doctorul Gordon are o vacan]` frumoas`, zise
Linda cu polite]e, ca de obicei.

– N-ai aflat, miss? Nu s-a prea distrat, pentru c` din cauza
ploilor n-a putut face drume]ii. Dore[ti un ceai, miss?

– Nu mai pot sta, doamn` Mac, spuse Linda, mul]umindu-i
pentru ospitalitate. Prietenia ar`tat` de Hamish, de menajer`,
\i amintir` de alte vremuri \n care se sim]ea atât de bine aici,
provocându-i emo]ii pe care nu voia s` le analizeze.

– Am auzit c` v` ve]i c`s`tori cu Mostyn Fairbrother,
\ncepu doamna Mac. Vi se pare corect, miss?

Linda  ridic` din umeri apoi spuse c` logodna lor nu fusese
anun]at` oficial; acest lucru urma s` se petreac` la \ntoarcerea
familiei Fairbrother din str`in`tate.

– Vede]i, Mostyn aranjase cu p`rin]ii s` fac` aceast`
excursie \n Spania \nainte ca logodna noastr`  s` aib` loc.
Mama lui ar fi fost foarte dezam`git` dac` nu s-ar fi dus. Vor
sta o lun`, iar la \ntoarcere va avea loc o petrecere la
Honeyhurst pentru a anun]a logodna noaastr`.

– A, b`nuiesc c` [i doctorul Gordon va fi invitat!
Linda \[i dori  s` nu-l mai vad` pe Ian, dar spuse doar atât

cu voce tare:
– {i el \[i va anun]a curând logodna cu miss Fairbrother.
Doamna Mac o \ntrerupse:
– O, nu! Doctorul Gordon nu se gânde[te la c`s`torie!
– Adev`rat? Am crezut c`...
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– |ntotdeauna au alergat domni[oarele dup` doctorul
Gordon. El a fost logodit cu mul]i ani \n urm` cu o asistent`,
dar biata de ea a murit \ntr-un accident. Recunosc c` m-am
gândit la miss Fairbrother cu o strângere de inim` pentru c`
nu-mi place deloc. |ntr-o sear`, l-am \ntrebat direct pe
doctor, spunându-i c` nu mai pot sta aici dac` acea femeie va
fi so]ia lui... doctorul Gordon mi-a spus s` fiu lini[tit`, c` asta
nu se va \ntâmpla. Cred c` a ie[it mai mult cu miss
Fairbrother pentru ca lumea s` nu mai vorbeasc` despre el
[i Sheila Martin, care venea tot timpul la el cu diferite
solicit`ri.

Sunt convins` c` miss Fairbrother \l place pe doctor, dar el
este un b`rbat foarte circumspect [i \n ultimul timp [i-a r`rit
\ntâlnirile cu ea.

Linda accept` informa]ia, sim]ind c` i se ridic` o greutate
de pe inim`.

Se \n[elase \n privin]a lui Ian, a[a cum [i el se \n[elase \n
privin]a ei. 

Ea se \mprietenise cu Mostyn mai mult pentru a-i fi de
ajutor Sheilei, iar Ian cu Patrice, poate din acela[i motiv.
Amândoi \ncercaser` s-o ]in` pe Sheila departe de bârfe [i de
\ncurc`turi. Dar \n cazul ei  lucrurile se complicaser` pentru
c` se \ndr`gostise de Mostyn, \n timp ce prietenia dintre Ian [i
Patrice \ncepuse s` p`leasc`.

– Miss, decât s` st`m de vorb` aici, am putea face un ceai!
exclam` doamna Mac. Acum chiar trebuie s`-l bem \mpreun`!

Dar Linda se men]inu ferm pe pozi]ii, trebuia s` plece.
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Când vru s` deschid` u[a z`ri \ns` jardiniera cu geranium
parfumat. Jardiniera c`zuse, florile erau rupte. Se duse repede
o ridic`, atinse p`mântul cu degetul.

– Este mult prea uscat! Ce s-a \ntâmplat, doamn` Mac?
Cum a ajuns planta aici? Este cea din fereastra cabinetului, nu?
M` \ntrebam unde  a disp`rut!

Femeia ro[i.
– Doctorul a aruncat-o, miss, cu o sear` \nainte de plecare.
– Ian a aruncat-o? repet` Linda indignat`. De ce?
– Nu [tiu, miss. Spunea c` parfumul prea tare \l

deranjeaz`. So]ul meu a vrut s-o arunce dar nu l-am l`sat.
Linda strânse planta  la piept protector.
– Doamn` Mac, dac` nu-i place  nim`nui de aici

geraniumul o voi lua acas`. Nu suport s` v`d c` o plant` este
neglijat`. M` doare, ca [i cruzimea fa]` de animale.

Nici dac` ar fi vrut s-o r`neasc` mai tare Ian n-ar fi putut
s-o fac` decât aruncându-i planta preferat`. Probabil o
aruncase pentru c`-i amintea de ea.

***

Familia Lorrimer a fost invitat` s` cineze la Hayehurst Hall,
\nainte de plecarea familiei Fairbrother \n str`in`tate. Desigur,
doamna Fairborther se scuz` c`-l lua pe Mostyn de lâng`
Linda, tocmai acum când rela]ia lor \ncepea s` se contureze.

– Te rog s` m` ier]i, draga mea, dar \mi v`d atât de rar fiul
de când s-a mutat \n Africa de sud, c` am vrut s`-l am lâng`
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mine patru s`pt`mâni; dup` aceea, va fi doar al t`u toat` via]a.
|mi pare foarte bine c` fiul meu a decis s` se \nsoare. A avut
multe prietene [i eram cam disperat` c` nu se va \nsura
vreodat`. Dar oricum, este mai bine s` fii ultima dragoste a
unui b`rbat, nu prima!

Mostyn morm`ise câteva cuvinte despre desp`r]ire, dar se
consolase destul de repede, \i spusese Lindei c`-i va scrie des,
dar prevenind-o s` nu a[tepte acela[i lucru din partea lui.

– Nu suport coresponden]a, dar s` nu crezi astfel c` te-am
uitat. |]i voi sim]i lipsa, iubito. A[ fi vrut s` vii cu mine. Ce rost
mai are un decor romantic dac` iubita nu este cu tine? Te rog
s` por]i acest inel, care s`-]i aminteasc` de mine.

Mostyn \i d`rui un inel mo[tenire de familie, cu perl`.
– Dac` dore[ti un diamant, \l vei avea  la oficializarea

logodnei, zise el \n final.
Lady Flavel, care v`zu inelul, aproape c` le[in`.
– Draga mea! Un opal [i perle! Ce gânde[te acest tân`r?
Linda o lini[ti.
– Nu sunt supersti]ioas`.
Linda fusese invitat` la ceai de lady Flavel.
– Perlele aduc lacrimi, \i spuse aceasta. Opalul aduce

ghinion. {tiu c` Mostyn va spune c` opalul aduce ghinion
pentru c` nu rezist` prea mult \n montur` [i se poate pierde
foarte u[or. Dar eu n-a[ purta unul, draga mea.

– Mi se pare foarte frumos, zise Linda, \ntinzând mâna \n
a[a fel \ncât pietrele s` capteze lumina. Nu vreau s`-l schimb
pe diamant.

MEDICUL CELIBATAR 131



Lady Flavel \ncepu s` toarne ceaiul \n ce[tile mici de
por]elan. P`rea \ngrijorat`.

– Nu sunt prea \ncântat` de logodna ta, draga mea. Nu ]i
se potrive[te. Horoscopul t`u personal nu spune nimic de
drumuri peste hotare [i exist` o avertizare  \n special
\mpotriva voiajului pe mare. Nu vreau s` te nec`jesc, dar sunt
influen]at` de stele. De multe ori s-a dovedit  c` au dreptate.
Tot mai vrei s` p`r`se[ti Anglia pentru Africa de sud?

Linda \ncuviin]`. Voia s` vad` lumea.
– N-a[ vrea s`-mi p`r`sesc p`rin]ii.
– Am crezut c` e[ti devotat` gr`din`ritului [i Honeyaye-ului.

|mi pare r`u c` pleci. Stelele mi-au spus c` vie]ile noastre se
vor \ntâlni, dar n-am intuit c` ne vom desp`r]i atât de curând.
Linda, draga mea, e[ti sigur` c` vrei s` te m`ri]i cu acest
b`rbat? |l iube[ti cu adev`rat? Nu [tiu de ce am impresia c` nu
este o c`s`torie potrivit`.

– O, lady Flavel, nu spune asta!
– Nu am nici un drept s` spun asta, dar a[a simt...
– Te rog, lady Flavel...
– Este un tân`r prea superficial. Este fermec`tor, dar nu

este un b`rbat profund.
– Te rog, lady Flavel, nu spune asta despre Mostyn, este un

scump...
– {i un superficial, repet` lady Flavel, de parc` i-ar fi f`cut

horoscopul: este influen]abil, iube[te femeia \n general, acum
e[ti fericit` cu el, dar nu va dura.
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Linda \i lu` desigur ap`rarea lui Mostyn, de[i nu putea
spune c` n-o \ngrijorau vorbele ladyei Flavel. B`trâna doamn`
nu-i spunea astea cu r`utate, ci pentru c` era \ngrijorat` de
viitorul ei.

– C`s`toria este o loterie, dup` cum prea bine [ti]i, lady;
\nchidem ochii [i alegem.

– Tocmai asta este problema, draga mea, nu trebuie s`
\nchizi ochii. Afl`-]i viitorul, profit` de sfatul stelelor. Te
intereseaz` semnele zodiacului? Dup` mine [i zodiac, Ian
Gordon este b`rbatul ideal pentru tine.

Linda ro[i.
– Ian Gordon este ultimul cu care m-a[ m`rita. Este egoist,

imposibil, autoritar... Linda se \ntrerupse, uimit` de reac]ia
ladyei Flavel.

– A, Ian! exclam` aceasta, te rog, intr`! Când te-ai \ntors?
Asear`? Emily! strig` ea, mai adu o cea[c` pentru doctorul
Gordon.

Linda, aflat` cu spatele spre u[`, nu-l auzise venind; \[i dori
s` fi existat posibilitatea s` dispar` printr-o trap` din podea.

– Discutam cu Linda care s-a logodit [i se va m`rita cu un
b`rbat nepotrivit, \i spuse lady Flavel. Horoscopul este
\mpotriva hot`rârii ei, dar ea nu vrea s` cread`. Tinerii vor s`
fie l`sa]i s` fac` propriile lor gre[eli. Dar acum vorbe[te-mi
de Sco]ia, ce mai era pe acolo? Pe vremuri, m` duceam acolo
\n fiecare an. Aveam un castel [i duceam copiii acolo \n
vacan]`. Se spunea c` este bântuit, dar n-am v`zut stafii
niciodat`...
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***

Deodat`, lady Flavel se ridic` s` le aduc` ni[te fotografii,
l`sându-i singuri pe cei doi.

El \i spuse foarte \n]epat:
– N-a[ fi venit dac` a[ fi [tiut c` te voi g`si aici. Nu ]i-am

v`zut ma[ina sau bicicleta afar`.
– Dac` tot ne-am \ntâlnit, afl` c` voi renun]a la serviciile pe

care trebuie s` le fac legat de jardinierele cu flori.
– Nu m` surprinde. Te rog, oricum, s` nu te mai deranjezi

cu nimic \n ceea ce m` prive[te.
– Nu m` deranjez, am f`cut deja aceste lucruri. Vreau s`-]i

spun totu[i c` ai avut un comportament de persoan` imatur`,
aruncând ghiveciul cu geranium. Chiar dac` ne-am certat, nu
\n]eleg de ce a trebuit s` ucizi o floare. Am recuperat-o [i i-am
d`ruit-o doamnei Bolton, care [tie s-o aprecieze.

– Ai dreptate zise el. M-am comportat proste[te. Spune-mi,
Linda, ce mai pui la cale?

– Nu consider c` trebuie s` m` explic. M` voi m`rita cu
Mostyn, zise ea ar`tându-i mâna cu inelul.

– Se pare c` lady Flavel nu este de acord cu c`s`toria asta.
– A, supersti]iile ei! Horoscoape, topaze, nenoroc... 
– Inelul este foarte frumos.
– Da, a[a este \ncuviin]` ea.
– Te-ai schimbat; nu mai e[ti fata care a venit la Honeyhaye,

cu mersul sprinten [i lumini \n priviri. E[ti fericit`?
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– Nu m` \mpac cu ideea c` trebuie s` plec de la
Honeyhaye, se confes` brusc, cuprins` de emo]ie. M` leg de
locuri mai mult ca de oameni!

– Dar ai ales de un b`rbat care locuie[te \n Africa de sud!
Lady Flavel se \ntoarse cu fotografiile \ntrerupându-le

discu]ia.
– Am primit ve[ti de la fiul meu, Piers, se \ntoarce acas`.
– Acel fiu care a fost logodit cu Dulcie Dean? \ntreb` Linda.
Lady Flavel \ncuviin]`.
– Acum este v`duv...
– O, lady Flavel, n-ar fi frumos s` fie \mpreun` dup` atâ]ia

ani? exclam` Linda fericit`.
– Cei doi s-au schimbat mult \n timpul care a trecut.

Dulcie s-a cam trecut, iar b`rba]ii au obiceiul de a-[i lua o
so]ie mai tân`r`... Sau poate Piers nici nu se mai gânde[te la
c`s`torie.

De la lady Flavel, Linda se duse s-o vad` pe Dulcie
Dean.

Imediat ce o v`zur`, Dulcie \i ie[i \n \ntâmpinare.
– Cred c`-i duci dorul lui Mostyn, probabil numeri orele

pân` la \ntoarcerea lui.
– Mai sunt doar zece zile, o lini[ti Linda. Abia a[tept s`-l

rev`d.
– {tiu, \ncuviin]` Dulcie. {tiu ce \nseamn` s` nu-]i mai ai

iubitul aproape. Am fost [i eu \ndr`gostit` cândva [i trebuia s`
m` m`rit, dar n-am f`cut-o pentru c` era nevoie de mine
acas`.
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– Ce comportament nobil, draga mea!
– O, nu spune asta, uneori cred c` m-am comportat

proste[te.
Linda o privi lung.
– Ai aflat de  \ntoarcerea lui Piers Flavel?
Dulcie ro[i.
– Vrei s` spui c` revine aici, la Honeyhaye?
– Da, vrea s` stea cu lady Flavel la South Lodge.
– O, exclam` Dulcie. Mi se pare incredibil! O, dar ce va crede

despre mine? Sunt o fat` b`trân`....trecut` \nainte de vreme...
A[a c` nu mai trebuie s` discut`m nimic despre o eventual`
revedere romantic` \ntre noi doi, nu este [i nu va fi cazul.

– Nu \n]eleg de ce respingi ideea chiar din start! exclam`
Linda. |ncerc` s-o vad` pe Dulcie cu ochii unui str`in: p`rul \i
era grizonant, ochii cândva alba[tri erau \nfunda]i \n orbite,
lipsi]i de expresie.

– Frumuse]ea st` \n ochii privitorului, o \ncuraj` Linda;
poate Piers nu te-a uitat.

Dulcie \ncepu s` râd`.
– Draga mea, Piers a fost \nsurat dou`zeci de ani. Nu se

mai poate gândi la mine!
– De unde [tii? So]ia i-a murit recent.
– Este v`duv?
– N-ai [tiut?
– N-am mai vorbit cu nimeni despre el. Nici m`car cu lady Flavel.
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Capitolul 11

Moartea nea[teptat` a doamnei Dean a fost o lovitur`
pentru fiica ei, din care aceasta \ns` [i-a revenit dup` un timp
oarecare. Dulcie a \nchis [coala pe timpul funeraliilor; lady
Flavel  a sosit \n ma[ina ei demodat` [i a insistat s-o ajute pe
cea care ar fi putut s`-i fie nor`. Insist` ca Dulcie s` stea o
vreme \n casa ei.

– Sunt atâtea de f`cut aici... \ncepu Dulcie, \ncercând s`
evite.

– Nimic din ce-mi spui nu poate s` nu fie aranjat din casa
mea, replic` lady Flavel cu fermitate. Nu te las singur` aici
draga mea, pân` nu-]i revii din [oc.

Supus` ca \ntotdeauna, Dulcie  se l`s` convins`. Se sim]ea
oarecum bine s` fie \n centrul aten]iei, acum când voia s` se
obi[nuiasc` f`r` tirania doamnei Dean.

F`r` mama pe care s-o consulte la fiecare pas, biata Dulcie
se sim]ea \n deriv`. Avea remu[c`ri pentru  zilele \n care
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fusese rebel` sau nesupus` [i-[i repro[a c` toate acestea
gr`biser` moartea mamei.

– N-ar fi trebuit s` p`r`seasc` patul. |n ultimul timp s-a
sim]it mai bine [i a insistat s` coboare, dar ar fi trebuit s-o
opresc. M` simt r`spunz`toare. Am avut inten]ii bune, dar...

– Fii serioas`, draga mea, [tii prea bine c` n-ai fi putut s-o
\mpiedici pe mama ta s` fac` ce voia, a[a c` nu te mai lamenta.
Doctorul a spus c` mersul pe jos nu i-a gr`bit moartea. Era
b`trân` [i-i sosise momentul. Sper doar s` m` duc [i eu la fel
de u[or ca ea. Ai fost o fiic` bun`, ]i-ai f`cut datoria, a[a c`
revino [i \ncepe s` tr`ie[ti via]a care ]i-a mai r`mas.

Lady Flavel o \mbr`]i[` pe Dulcie cu drag [i vorbele ei o
f`cur` s` se pun` pe picioare, s` conceap` planuri de viitor.

Familia Lorrimer avusese, ca \ntotdeauna bun`tatea de a-i
oferi ajutor [i ospitalitate.

Sheila Martin veni s`-[i ofere [i ea ajutorul [i de fapt toat`
lumea din sat a fost atât de binevoitoare cu biata Dulcie, care
a fost impresionat` profund de câ]i prieteni avea.

Pân` s` poat` afla cum st` din punct de vedere financiar,
Dulcie Dean s-a gândit s` tr`iasc` a[a ca de obicei, [i la scurt
timp dup` funeraliile mamei, s-a \ntors la Crumps Cottage,
deschizând [coala ca \n fiecare an.

– |mi place s` fiu \nconjurat` de copii, \i spuse ea Lindei.
Oricum, voi tr`i singur`, a[a c` trebuie s` m` obi[nuiesc [i cu
asta. Voi fi bine, nu v` face]i probleme din cauza mea.

Imediat, Dulcie se apuc` de probleme practice cur`]ind
casa [i sp`lând perdelele.
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Ori de câte ori Dulcie se afla \n clipe de restri[te [tia c`
trebuie s` fie permanent ocupat`.

|i fusese recunosc`toare ladyei Flavel pentru \n]elegere,
dar nu voia ca Piers Flavel s-o g`seasc` acolo la \ntoarcerea sa
apropiat`.

Se temea mai mult decât se bucura de \ntoarcerea fostului
ei logodnic, con[tient`  c` pu]inele clipe frumoase [i amintiri
\mp`r]ite cu el vor fi \ntinate, acum când el o va vedea din
nou. Trecutul era plin de romantism.

Dragostea lor nefericit` nu mai avea efecte [i acum;
r`m`sese doar o amintire nostalgic`.

Dulcie se temea c` revederea ar distruge chiar [i acea veche
roman]`, l`sând un gol imens \n loc.

Se ascunse la Crumps Cottage, [i acum când era liber` s`
renun]e la toat` mobila aceea inutil`, sim]i dintr-o dat` c` nu
vrea s` renun]e la lucrurile care fuseser` ale mamei.

|ntre timp, \ncepu s` \nve]e s` tr`iasc` aceast` via]` nou`.
Linda deveni tot mai con[tient` de o anume nelini[te care

nu-i d`dea pace. Tânjea dup` Mostyn imaginându-[i c`
absen]a lui era cauza.

Gândul c` se vor muta de la Honeyhaye \i umbrea via]a de
zi cu zi cu toate c`  tânjea s` plece din aceast` cas` direct la
b`rbatul pe care-l iubea, c`ruia \i d`ruise inima [i visurile ei
f`r` ca acesta s` i le cear`.

Nu c` i-ar mai fi p`sat prea mult de Ian acum; ar fi vrut s`-l
scoat` definitiv din mintea ei, dar atâta timp cât exista
posibilitatea s` se vad` zilnic cu el, asta era cam greu de
realizat.
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Mostyn fiind plecat \ncepu s` se simt` nesigur`, [ov`itoare,
num`rând zilele pân` la \ntoarcerea lui.

Nu-l mai \ntâlnise pe Ian din ziua \n care o condusese la
lady Flavel [i avea grij` s`-l evite cât mai mult. Nu se mai uita
acum la ghirlandele [i jardinierele lui, reducând astfel tot mai
mult riscul de a se \ntâlni cu el.

Totul se va l`muri când se va \ntoarce Mostyn, \[i repeta
\ntruna. 

El cu modul lui necomplicat de a vedea via]a \i va alunga
toate temerile.

Numai c` acum se sim]ea foarte singur`; mama [i tata \[i
f`ceau planurile pentru noul lor bungalou, iar Sheila \l a[tepta
pe Robert.

– Dup` ce ne mut`m, vom pune la cale nunta ta, draga
mea, zise mama \ntr-o diminea]` când Linda p`rea c` umbl`
cu capul \n nori f`r` rost.

– A[ vrea s` plec mireas` de la Honeyhaye, oft` Linda.
– Asta n-ar \nsemna s` gr`bim lucrurile? Am crezut c` \n

luna de miere vrei s` pleci \n voiaj!
– Da, este adev`rat.
– Ce mai conteaz` unde te m`ri]i, dac` o faci cu b`rbatul

potrivit? insist` mama. Apoi tonul ei se modific`. Linda, sper
c` nu te mai gânde[ti la doctor, nu?

– Nu, mam`, sigur c` nu. Nu! Nu!
Linda ie[i \n grab` din camer`, cu lacrimi pe obraz,

trântind u[a \n urma ei, spre consternarea p`rin]ilor.
Doamna Lorrimer \[i privi so]ul care studia un catalog cu

bulbi de lalele.
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– Copila asta este prea nervoas` \n ultimul timp.
Se va sim]i mai bine când se va \ntoarce acel tân`r al ei...
Domnul Lorrimer puse un semn \n colec]ia de lalele, apoi

continu` s` priveasc` fotografiile pline de culoare ale unor
gr`dini de lalele care-i inspirau optimism. Apoi l`s` deoparte
cataloagele [i se duse s`-[i caute fiica. O g`si \n ser`, a[a cum
se a[teptase.

Imediat ce-[i v`zu tat`l, Linda se pref`cu ocupat`.
– Ce f`ceai acolo, draga mea?
– Nu prea [tiu. M-am gândit s` plantez ni[te r`saduri, dar

totul mi se pare f`r` sens acum. Nu din punctul t`u de vedere,
pentru c` vei avea bungaloul...

Domnul Lorrimer se apropie.
– Minunatele noastre planuri de a face aici paturi de

r`saduri, de a avea toate aparatele necesare s-au spulberat,
zise el. Nu ne-am intuit corect limitele, nu-i a[a, fiica mea?Tu
e[ti prea tân`r`, iar eu prea b`trân pentru aventur`. Mama ta
are dreptate. Ne va fi mai bine la Green Shutters. Mama se
simte grozav la gândul c` ne vom muta acolo. Este o bucurie
s-o vezi!

– {tiu asta.
– Linda, [i eu sunt \ndr`gostit de casa asta; este o

construc]ie veche, \ncânt`toare, \mi pare r`u s` plec de aici.
Linda \i evit` privirea.
– Nu mai fi atât de impresionabil, tat`, altfel voi izbucni \n

lacrimi!
Domnul  Lorrimer trase din ]igar`.
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– Dac` te-ai gândi mai bine, n-ar trebui s` te m`ri]i cu
b`rbatul acesta, draga mea, zise el cu blânde]e.

– O, tat`, ce te face s` spui asta?
– M` tot \ntrebam dac` vei duce aceast` idee pân` la cap`t.
– Sigur c` da, tat`.
– Este foarte bine, atunci.
Sigur c` trebuie s` materializez acest gând, \[i spuse Linda.

Robert urma s` se \ntoarc` la Honeyhaye, destul de repede.
Dac` ea nu s-ar fi logodit cu Mostyn, gelozia lui Robert ar fi
izbucnit din nou; nu mai putea da \napoi acum, chiar dac` ar
fi vrut.

Pentru a se convinge, Linda decise s` se duc` la gara
Victoria  s`-l \ntâmpine pe Mostyn. |i spusese data la care se
\ntorcea familia lui; urma s-o sune de la Honeyhurst imediat
ce ajungea. Dar ea sim]i dintr-o dat` c` nu mai poate
a[tepta.

Sim]ea nevoia s` fie \mbr`]i[at`, s` i se spun` „iubita mea“;
voia s` se simt` sigur` de el, s` discute cu el despre viitor [i
c`minul pe care-l vor avea \n Africa de sud.

|mprumutase c`r]i de la bibliotec` pentru a studia ]ara \n
toate etapele prin care trecuse; \ncercase s` afle despre
horticultur` \n zona aceea. 

Azaleele \nfloreau superb,  dar cultivate afar`, \i spusese
Mostyn. Cât despre margarete, acestea aveau dou` nuan]e
superbe, ro[u [i galben.

Admir` [i casele \n stil olandez cu verandele mari [i abia
a[tepta s` ajung` s` tr`iasc` acolo.
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|n clipa \n care v`zuse Honeyhaye pentru prima oar`,
sim]ise c` ajunsese acas`, c` acolo avea s` tr`iasc`.

– Aici voi r`mâne pentru tot restul vie]ii! exclamse atunci.
{i cât se \n[elase! 
Totul se \ncheiase dup` doar opt luni.
Sim]ind c` alunecase pe o pant` nepotrivit`, Linda decise

s`-[i cumpere o rochie nou` pentru ca Mostyn s-o admire.
Vorbise mult cu Sheila despre \mbr`c`minte [i imediat ce
doamna Lorrimer  acceptase s` stea cu copiii, cele dou`
plecaser` la Londra pentru o zi, s`-[i cumpere lucruri.

Sheilei \i pl`cea s`-i dea sfaturi, iar când Linda  o anun]` c`
este gata s` se duc` la familia Fairbrother, Sheila se anun]`
mul]umit` de rezultatul  cump`r`turilor.

– Ar`]i minunat, declar` ea. Verdele acesta blând ]i se
potrive[te, ca [i p`l`rioara asta modern`. Mostyn va fi
vr`jit...

Chiar [i doamna Lorrimer \i spuse Lindei c` arat` foarte
bine, a[a c` porni \n prima parte  a c`l`toriei sale cu mult
optimism. Domnul Lorrimer o conduse la gar`.

– Te vei \ntoarce cu familia Fairbrother, zise el, a[a c` nu
voi fi aici s` v` iau. Mostyn te va aduce de la  Honeyhurst Hall.

Linda \[i strânse  u[or tat`l de bra]. Pe platform` \ns` \l
v`zu cu surprindere pe Ian.

– Oh! exclam` ea [i tu mergi la Londra s`-i \ntâmpini pe
Fairbrother?

El spuse c` avea alte probleme acolo, iar Linda \[i dori s`
nu fi fost atât de impetuoas`. R`sufl` u[urat` la sosirea
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trenului, iar Ian dup` ce o conduse \ntr-un compartiment de
nefum`tori, se duse s`-[i ocupe locul \ntr-altul mai dep`rtat.

Linda \ncerc` s`-l dea uit`rii, iar trenul \ncepu s` prind`
vitez`. Voia s` se gândeasc` exclusiv la \ntâlnirea cu Mostyn,
dar nici \ntâlnirea cu Ian n-o l`sase  indiferent`. Oricât ar fi
\ncercat, nu putea s`-l scoat` din via]a ei.

La Charing Cross se \ndrept` spre locul de \ntâlnire f`r` a
se uita \n urm`.

Intr` \n sta]ia de metrou.
Patrice dorise s` vin` cu avionul, dar doamna Fairbrother

nu suporta acest mijloc de transport, a[a c` familia hot`râse s`
se \ntoarc` acas` cu vaporul.

Linda a[tepta c`l`torii cu ner`bdare ca [i ceilal]i, [i inima \i
b`tea destul de tare. Spera doar c` sosirea ei neanun]at` nu se
va dovedi o proast` inspira]ie.

Mostyn va fi fericit desigur, dar despre familia lui... 
Linda nu se sim]ea prea bine \n prezen]a familiei

Fairbrother. Oricum era prea târziu s` se mai r`zgândeasc`;
trenul  intrase deja \n gar`.

O v`zu prima pe Patrice; \nalt`, blond`, elegant` aranjat`
de parc` ar fi ie[it din cutie.

Patrice o privi uimit` [i veni spre ea.
– Nu ne a[teptam la o astfel de onoare. Unde este Mostyn?

Lui nu-i place s` fie a[teptat la gar`. Tu ce mai faci, Linda?
– Bine, mul]umesc. Cum a  fost c`l`toria? Ar`]i minunat,

Patrice... dar...
Doamna Fairbrother veni spre ele.
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– Linda, nu ne a[teptam s` te vedem aici...
– Mostyn, \ncepu Linda, dar apoi se opri pentru c` realiz`

c` nu se afla cu familia. Unde este Mostyn?
Patrice o privi ciudat.
– Nu este cu tine?
– Cu mine? Sigur c` nu! Cum s` fie cu mine? Eu am venit

s`-l \ntâmpin!
Mama [i fiica schimbar` priviri.
– Mi se pare ciudat, zise Patrice. Mostyn a plecat din Spania

cu patru zile \naintea noastr`. Nu te-ai \ntâlnit cu el?
– Nu, zise Linda. N-am [tiut nici c` a plecat din Spania. Nu..

nu \n]eleg....
Linda \[i sim]i buzele uscate [i inima \ncepu s`-i bat`

necontrolat. Domnul Fairbrother se apropie de grupul lor,
privind-o ciudat.

– Desigur, \ncepu doamna Fairbrother, trebuie s` existe o
explica]ie logic`. La \nceputul s`pt`mânii trecute, Mostyn a
primit o scrisoare important` [i ne-a spus c` se \ntoarce
imediat \n Anglia.

– Iar noi ne-am imaginat c` scrisoarea este de la tine [i de
aceea se gr`be[te s` se \ntoarc` \n Anglia, a[a c` n-am spus
nimic, ad`ug` Patrice.

– Mi-a spus c` era ceva legat de afacerile lui Africa de Sud,
interveni domnul Fairbrother.  Cu toate acestea, atunci am
crezut c` a fost un pretext pentru a fi aproape de tine.

– Dar Linda nu l-a v`zut, zise Patrice, n-a luat leg`tura cu ea.
Doamna Fairbrother lu` un aer dramatic.
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– Ce s-a \ntâmplat? Vreun accident? Nu-mi place! Ce s`
facem? Anun]`m poli]ia?

– Nu te agita, draga mea. Ce aranjamente a]i f`cut la
\ntoarcerea lui, Linda?

Linda le povesti cum Mostyn \i promisese c-o va suna
imediat ce va ajunge la Honeyhurst Hall.

– A fost ideea mea s` vin la gar`, s`-i fac` o surpriz`
pl`cut`, spuse ea tremurând.

– Cred c` se afl` deja la Hayehurst [i ne a[teapt` acolo, le
lini[ti domnul Fairbrother. Poate [i-a rezolvat problemele la
Londra; se poate s`-]i fi telefonat la Honeyhaye dar a aflat c`
ai plecat deja.

– Oh, zise Linda mult mai vesel` acum. Crede]i? N-ar fi
trebuit s` vin!

– De unde s` fi [tiut? interveni [i Patrice cu amabilitate
fals`. O s` apar` [i el, vei vedea.

– Ma[ina ne a[teapt`, zise domnul Fairbrother. Briggs ne
va aduce lucrurile [i mergem mai \ntâi pe la Honeyhurts.

Linda \i urm` la ma[in`, a c`rui [ofer o salut` cu polite]e.
|[i dorea s` nu fi venit. Poate Mostyn o c`uta la Honeyhaye. De
ce plecase din Spania cu patru zile \naintea familiei?

Abia putu s` \nchege o conversa]ie pe drumul de
\ntoarcere. Nu se putea concentra; era prea afectat` de cele
petrecute.

***
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La  Hayehurst Hall, nu se [tia nimic de Mostyn. Dintr-o
dat`, domnul Fairbrother se \ntunec` la fa]`, iar so]ia lui
c`p`t` o min` speriat`.

– O, Charles, ce s-a \ntâmplat oare?
– Poate s-a dus direct la club, f`r` s` mai treac` pe aici. M`

duc s` sun acolo. Ce a putut s` ne fac`! Nici pân` acum nu
s-a maturizat!

– M` tem de vreun accident, zise doamna Fairbrother, cu
un tremur \n glas.

Patrice \ncerc` s`-[i calmeze mama, dar Linda asista la toat`
scena f`r` a avea puterea s` calmeze pe cineva.

Era acum convins` c` planul ei inocent de a-i face o
surpriz` lui Mostyn precipitase o criz`.

Linda r`m`sese \n holul mare, la picioarele sc`rilor unde \l
\ntâlnise pe Ian la petrecerea organizat` de Patrice, când ea
voia s` plece dar de dragul lui r`m`sese [i dansaser` spre
ciuda Patricei.

Ce mult trecuse de atunci! Sau cel pu]in a[a i se p`rea ei.
Domnul Fairbrother telefona la Londra \n timp ce so]ia sa

[i Patrice c`zuser` \n câte un fotoliu.
Ascultau cu to]ii conversa]ia domnului Fairbrother cu cei

de la club.
– |mi pute]i spune dac` Mostyn Fairbrother se afl` acolo?

\ntreb` acesta. A, st` la club, dar momentan nu este acolo? zise
acesta r`suflând u[urat. Cele trei femei ridicar` ochii spre
slava cerului. V` rog, transmite]i-i s` telefoneze imediat tat`lui
s`u, este urgent. V` mul]umesc.
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Domnul Fairbrother \ntoarse spre cele trei femei un chip radios.
– Ei bine, dac` n-a avut nici un accident, n-a fost r`pit sau

ucis \mi pute]i oferi un ceai?
– Sper c` r`mâi s` bem ceaiul \mpreun`, Linda, zise

doamna Fairbrother v`zând c` Linda se ridicase s` plece.
– Mostyn ar putea suna la Honeyhaye, ar fi bine s` m`

g`seasc` acolo. |mi pare r`u c` am fost cauza acestei
ne\n]elegeri. Dac` n-a[ fi ap`rut la gara Victoria, nu v-a]i fi
f`cut probleme deloc pentru Mostyn.

– Nu mai conteaz` acum. Cred c` e[ti dezam`git`, Linda,
dar te rog s` nu-l judeci pe Mostyn pân` nu-i auzi explica]iile.

Doamna Fairbrother urc` \n camera sa, iar Patrice o
conduse pe Linda spre ie[ire.

– Tata a spus c` te va ducce Briggs acas`.
Astfel c` Linda se \ntoarse la Honeyhaye \ntr-o limuzin`;

mama o privi surprins` iar Sheila mirat`.
|n pofida \ntreb`rilor mamei [i comentariilor Sheilei, Linda

continua s` se culpabilizeze.
– A fost doar vina mea! El nu se a[tepta s` m` g`seasc` la

gara Victoria. Sigur \mi va telefona aici.
– Dar nu \n]eleg cum se face c` a sosit deja de patru zile \n

Anglia [i n-a luat leg`tura cu tine, zise doamna Lorrimer.
– Mostyn o s` apar` cu zâmbetul lui frumos, interveni

Sheila, mirându-se c` ne-am f`cut probleme pentru el.
– Trebuie s` a[tept`m [i p`rerea lui, se trezi [i domnul

Lorrimer.
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Linda urc` \n camera sa, sco]ându-[i jacheta [i p`l`ria. Voia
s` fie singur`, s` se gândeasc` la cele petrecute. Dar telefonul
din camera ei sun` chiar \n acel moment; desigur, era
pentru ea.

– Linda! o auzi pe Sheila strigând-o, este pentru tine!
Linda ridic` receptorul.
– Tu e[ti iubito? auzi glasul lui Mostyn.
Toate \ndoielile ei se risipir` \n clipa aceea ca prin farmec.
– Mostyn! Bine c` m-ai sunat! Am fost foarte \ngrijorat`

când nu te-am \ntâlnit \n gara Victoria.
– De ce te-ai dus acolo iubito, nu ]i-am promis c` te sun

direct de acas`?
– {tiu; am realizat c` n-a fost bine ce am f`cut, dar am vrut

s`-]i fac o bucurie.
– Ni[te afaceri urgente m-au chemat la Londra  cu câteva

zile de \ntoarcerea familiei mele. Nu \n]eleg de ce a]i fost atât
de \ngrijora]i ba chiar tata mi-a l`sat un mesaj sumbru la club
de parc` a[ fi fost \n cine [tie ce primejdie... Linda am fost
foarte ocupat, nu pot s`-]i spun cu ce.

– |mi pare r`u c` totul a ie[it a[a, inten]iile mele au fost
bune.

– Sunt sigur c` a[a a fost. Tu ce faci, iubito?
– Bine, dar tu?
– {i mie mi-a mers destul de bine.
Apoi, \n mod ciudat, conversa]ia stagn`; nu a[a \[i

imaginase Linda re\ntâlnirea cu Mostyn dup` atâta vreme. Cât
timp Mostyn fusese departe, p`strase imaginea lui \n suflet [i
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\ncercase s` se \ndr`gosteasc` de acea imagine atribuindu-i
iubitului ei calit`]i pe care acesta nu le avea. Probabil,
construise aceast` imagine pentru a compensa iluziile
pierdute \n privin]a lui Ian. Dar acum [i acest vis se destr`ma
f`r` s` [tie de ce [i se confrunta cu realitatea nu prea pl`cut`.
Realiza c` acel Mostyn pe care-l \nchipuise inima ei, nu exista
\n realitate.

Dar nu voia s` renun]e. Deocamdat`.
Mostyn \[i rec`p`tase suflul.
– Vin \n seara asta la Hayehurst, dar probabil voi ajunge

târziu; vin s` te v`d mâine dimnea]`.
– Te a[tept.
– Linda...?
– Poftim?
– Am atâtea s`-]i spun, c` nici nu [tiu cu ce s` \ncep.
– Bine c-ai spus asta! |ncepusem s` m` tem c` nu te bucuri

de revederea noastr`!
– Pe mâine, draga mea.
Nu fusese o discu]ie ca \ntre \ndr`gosti]i. Ce nu mergea

\ntre ei? se \ntreb` Linda.
Mostyn fusese la \nceput foarte entuziasmat de logodna

lor, dar acum era diferit [i aceast` reac]ie nu se putea datora
faptului c` ea \l \ntâmpinase \n gara Victoria.

F`r` s` vrea, privi inelul oferit de el, amintindu-[i vorbele
ladyei Flavel c` perlele aduc lacrimi.

***
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Când se rev`zur` a doua zi, Mostyn o prinse \n bra]e, o
s`rut`, apoi \i \ntoarse brusc spatele \ndreptându-se spre
fereastr`. Afar` ploua des, era o zi posomorât` ca de
toamn`.

– Ce deosebire de \nsorita Australie, zise el. Abia a[tept s`
m` \ntorc la Cape Town. Clima de aici nu-mi prie[te, m`
deprim`.

– De ce trebuie s` vorbim despre vreme?
Mostyn se \ntoarse spre ea.
– Despre ce vrei s` vorbim, Linda? Spune-mi tu ceva!
– S` vorbim despre noi. Spuneai c` abia a[tep]i s` ne

vedem, s` vorbim... Mostyn, ce s-a \ntâmplat, dragul meu?
– Linda, mai vrei s` te m`ri]i cu mine? S` plec`m departe

de aceste meleaguri de p`rin]i... s` l`s`m totul \n urm`? S`
\ncepem o via]` nou`?

– Desigur, dragul meu.
Linda v`zu \n clipa aceea ma[ina doctorului Gordon pe

fereastr` [i aceasta o hot`r\ [i mai tare s` vrea s` se m`rite cu
el. Va avea o c`s`torie fericit` cu Mostyn, \l va face pe doctor
s` regrete spusele sale.

– Voi fi o so]ie bun`, Mostyn. Dac` e[ti \ngrijorat, dac` ai
pierdut bani, nu-mi voi face probleme. Sunt obi[nuit` s`
muncesc. 

U[a se deschise larg [i Sheila ap`ru cu o telegram` \n mân`
f`r` s` se mai oboseasc` s` bat`.

– Mâine diminea]` sose[te Robert! Vrea s` \l \ntâmpin`m
cu to]ii! Linda draga mea, te-a[ putea ruga....
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– Sigur c` voi avea grij` de copii, Sheila!
Mostyn o privi lung.
– Asta \nseamn` c` ]i-ai f`cut deja program pentru

urm`toarele dou`zeci [i patru de ore!
– Da, se pare c` da; dar asta nu \nseamn` c` nu vom putea

fi \mpreun`! Vei sta aici cu noi.
– Linda, te superi dac` nu ne vedem mâine? Am ceva de

rezolvat la Londra...
– Tot afaceri?
– Da, un fel de... oricum, ceva important.
– Foarte bine, Mostyn, dac` sim]i c` trebuie s` te duci la

Londra, te rog s` te duci.
– Linda, te rog s` nu te superi; [tiu c` e[ti o fat` foarte

sensibil`. |n]elege c` am nevoie de o zi sau dou` pentru a-mi
sorta gândurile, apoi vom discuta clar.

Mostyn plec` aprope fericit, iar Linda \ncerc` s` nu-[i fac`
probleme, de[i nu mai \n]elegea nimic.

A doua zi, Sheila se duse s`-[i \ntâmpine so]ul, iar Linda
avu grij` de copiii ei; seara dup` ce-i culc` [i cobor\ \n salon
v`zu o str`in`, o femeie frumoas`, elegant`, care cobor\ dintr-un
taxi [i veni spre ea.

– E[ti Linda Lorrimer?
– Da, r`spunse Linda cu o strângere de inim`.
– Eu sunt Betty Spear. Nu m` cuno[ti, dar este timpul s-o

faci. M` voi c`s`tori cu Mostyn Fairbrother.
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Capitolul 12

Linda r`mase privind-o pe str`in` cu ochii ei mari.
– Spui c` te vei m`rita cu Mostyn Fairbrother! Dar este

logodit cu mine!
– {tiu [i tocmai de asta am venit. Mostyn n-a avut curajul

s`-]i spun`. Pot intra?
– Te rog. Din cauza ta s-a \ntors Mostyn cu patru zile mai

devreme din Spania? o \ntreb` Linda.
– Exact.
– Am intuit c` s-a \ntâmplat ceva.
– Uite ce este, draga mea, \mi pare r`u de \ncurc`tura asta.

Am sim]it c` trebuie s`-]i spun.
– Mostyn [tie c-ai venit?
– Nu. Mi se pare mie sau prime[ti vestea cu prea mare

u[urin]`, Linda? Venisem preg`tit` pentru o scen` de isterie,
lacrimi...



– Poveste[te-mi cum s-a \ntâmplat, zise Linda la fel de
calm` ca \ntotdeauna.

– {tii, Linda, ar fi trebuit s` ne c`s`torim \nainte de
plecarea lui Mostyn de la Cape Town. Trebuia s` m` aduc` aici
ca mireas`. Dar cu o sear` \nainte ne-am certat, iar eu am
refuzat s` m` mai m`rit cu el. El a plecat spre Anglia f`r` s` ne
mai vedem, apoi nu mi-a mai dat nici un semn de via]`. {tii c`
Mostyn lucreaz` la firma tat`lui meu? Am aflat apoi c` se
c`s`tore[te \n Anglia [i am v`zut ro[u \n fa]a ochilor. Am venit
\n Anglia dup` el, dar din nefericire el plecase \n Spania cu
p`rin]ii.

Imediat ce a primit scrisoarea mea, Mostyn a venit. Am
\n]eles atunci c` ne iubim mult, c` ar fi fost o prostie s` se
\nsoare cu tine.

Tân`ra se opri, v`zând c` Linda nu reac]iona.
– M` ascul]i?
Linda deschise ochii.
– Sigur c` da. Continu`.
Linda \[i scoase inelul cu perle [i opal de pe deget. |i

adusese nefericire, a[a cum prezisese lady Flavel. Perlele
aduseser` lacrimi; numai c` ei nu-i venea deloc s` plâng`. O
extraordinar` senza]ie de u[urare o cuprinse brusc. Sim]i c`
este fericit` s` scape de aceast` logodn`.  |ncercase s` se
conving` c` este \ndr`gostit` de Mostyn, numai pentru c` Ian
o jignise, dar [i pentru c` astfel i-ar fi fost de ajutor Sheilei [i
dintr-o mie de alte motive, dar nu din dragoste.

154 MARJORIE WARBY



Nu fusese nici un moment \ndr`gostit` de el. Iar acum
\n]elese c` nici el n-o iubise. |l prinsese \ntr-un moment de
sl`biciune, când fusese vulnerabil [i i se p`ruse c` s-a
\ndr`gostit de ea.

|i \ntinse inelul lui Betty.
– Te rog, ia-l!
– I-l voi \napoia lui Mostyn. Am [i eu inel de logodn`, n-am

apucat s` i-l \napoiez când  a plecat.
Betty \ntinse mâna pe care se afla un diamant superb, apoi

se ridic`.
– |mi pare r`u, Linda, n-ar fi trebuit s` vorbesc atât despre

succesul meu. Ne pare r`u c` te-am pus \n situa]ia asta [i mie
[i lui Mostyn. Dar ai primit informa]ia cu destul` t`rie, te
admir.

Linda se ridic`.
– Nu v` face]i probleme din cauza mea. A fost un [oc

desigur, dar nu sunt nefericit`. Te rog s`-i spui lui Mostyn c`
ar fi fost o gre[eal` s` ne c`s`torim, a[a cum i-am mai spus.Am
fost \ntotdeauna nesigur` pe sentimentele mele, m` temeam
de clipa \n care trebuia s` ne c`s`torim.

– Linda, \]i mul]umesc mult! Mi-ai luat o piatr` de pe
inim`!Felul minunat \n care ai primit vestea m-a impresionat!

– Te rog s`-i spui lui Mostyn s` nu-[i fac` probleme din
cauza mea.

– Linda, \nainte de a pleca, \mi dai voie s` te s`rut?
Dup` plecarea lui Betty sosir` Sheila [i Robert Martin, apoi

Dulcie Dean care-i f`cu o propunere:
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– Draga mea, mi-ai spus c` ai t`i vor s` se mute  de  aici.
Ce zici, n-ai vrea s` vii s` stai cu mine la Crump Cottage?

Ideea i se p`ru grozav` Lindei.
– Nu cred c` ai mei ar avea ceva de obiectat. Acceptaser` c`

m` m`rit cu Mostyn, c` plec \n str`in`tate. Fiind aici aproape
m-a[ putea duce la ei \n week-end.

Astfel, lucrurile se aranjaser`: Dulcie era \ncântat`, iar
Linda \[i g`sise un scop nou \n via]`.

***

|ntr-una din zile, \nainte ca familia Lorrimer s` se mute \n
bungalou, doamna Lorrimer \i spuse Lindei c` era c`utat` de
doctorul Gordon.

– }i-a spus ce vrea? \ntreb` Linda.
– Nu, [i-a cerut scuze c` ne deranjeaz` \n aceste condi]ii [i

c` nu te va re]ine mult.
Linda  scoase  un pieptene din buzunarul pantalonilor [i-l

trecu prin p`r.
– Bun` ziua, Ian. Ai vrut s` m` vezi.
-Am aflat c` nu pleci de pe aceste meleaguri, c` vei locui cu

Dulcie Dean, c` te vei ocupa \n continuare de gr`din`rit.
– A[a este.
– Am venit s` te rog s` m` treci din nou pe lista celor de

ale c`ror gr`dini te ocupi.
– Bine, o voi face.
– M-ai evitat \n ultimul timp, sau a fost doar o impresie? o

\ntreb` Ian. Nu te \nvinuiesc [i am venit s` aflu pe ce pozi]ii
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ne afl`m acum. A[ vrea s` organizez o petrecere \nainte de
plecarea p`rin]ilor t`i [i a Sheilei [i am vrut s` te invit
personal. Ce zici, Linda, vrei s` vii?

Linda \i evit` privirea.
– A[ fi foarte \ncântat` s` vin, Ian. Vor veni [i fra]ii

Fairbrother?
– A[ vrea s` invit familia [i desigur pe Patrice. Mostyn este

\n luna de miere. Linda, ai trecut prin momente destul de
dificile, nu [tiu ce ar trebui s` spun...

– M` simt cu inima foarte u[oar`, Ian. C`s`toria cu el ar fi
fost o gre[eal`.

– Adev`rat? Dar de ce ai f`cut-o, Linda? Am fost aproape de
a-mi pierde min]ile...

– Tu m-ai f`cut s`-mi pierd min]ile, ripost` ea, apoi f`r`
s`-[i dea seama, ajunse \n bra]ele lui.

– Linda, am fost un neghiob. Aveam preten]ia c` [tiu totul.
De fapt, am \ncercat s` te ajut cu Fairbrother pentru c` mi s-a
p`rut c-ai fi \ndr`gostit` de el. Numai când te-ai logodit cu el
am realizat c` te iubesc.

– O, Ian, cum ai fost atât de orb? Tot timpul doar pe tine
te-am iubit! Mama mi-a spus de la \nceput asta, dar pe atunci
credeam c` Patrice este iubita ta, iar apoi am \ncercat s-o ajut
pe Sheila [i tu m-ai acuzat c` vreau s` supun to]i b`rba]ii...

– {i uite c` ai reu[it, \n ceea ce m` prive[te! spuse Ian
prinzând-o \n bra]e, s`rutând-o cu patim`. Vrei s` te m`ri]i cu
mine, Linda? Doamna Mac spune c` este timpul s` m` \nsor,
am \ntârziat  cam mult!

U[a se deschise [i doamna Lorrimer se ivi \n prag.
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– Mam`, m` voi c`s`tori cu Ian!
Doamna Lorrimer \i privi pe amândoi.
– Este cel mai bun lucru care se putea \ntâmpla.

***

Petrecerea organizat` de Ian Gordon era \n plin`
desf`[urare.

– Nici nu [ti]i ce mult m` bucur c` ve]i fi so]ia domnului
doctor! spuse doamna Mac.

La petrecere sosi [i lady Flavel, \nso]it` de fiul s`u, Piers.
Dulcie Dean \l privea lung din cealalt` parte a \nc`perii,

de[i el nu p`rea s-o recunoasc`. |n cele din urm` o f`cu.
– Dulcie? Dulcie Dean?Au trecut atâ]ia ani... |mi pare r`u

de mama ta...
– {i mie de pierderea so]iei tale, zise Dulcie.
Nu mai schimbar` nici o vorb` pentru c` aten]ia le fu atras`

de Patrice Fairbrother \mbr`cat` \ntr-o superb` rochie de
sear` din m`tase [i catifea cu un um`r dezgolit provocator.
Piers Flavel o remarc` imediat [i se \ndrept` spre ea.

Linda, care observase scena, se \ndrept` spre prietena ei,
c`reia dezam`girea i se citea pe chip.

– Te sim]i bine, Dulcie? Dore[ti ceva de b`ut? Fiul ladyei
Flavel a \n]eles cine e[ti?

– Da, sigur, mi-a spus chiar c` dac` nu i-a[ fi fost prezentat`
nu m-ar fi recunoscut! Nu m` surprinde! {tiu c` ar`t ca o fat`
b`trân`, iar Piers este un b`rbat \nc` tân`r. Mi se pare normal
s` fie atras de Patrice.
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– O, Dulcie, este nedrept! zise Linda.
– Linda, nu sunt sigur` c`-mi doresc acum un so]!

C`s`toria te las` f`r` libertate, iar eu asta \mi doresc cel mai
mult. Abia acum pot s`-mi satisfac dorin]a de libertate. Cred c`
voi vinde  casa [i voi face un voiaj \n jurul lumii, sau m` voi
stabili \n Elve]ia unde s` m` ocup de copiii orfani.

Doamna Mac se apropie de ele.
– Este cineva \n hol care vrea s` v` vorbeasc`, miss.
Linda p`ru surprins`.
– Mie?
Ie[ind \n hol, \l v`zu pe Ian.
– Sunt cel c`ruia i-ai promis s` te m`ri]i \ntr-o bun` zi. |]i

aminte[ti?
– De parc` a[ fi uitat vreun moment!
Ian o prinse \n bra]e, s`rutând-o.
– Ian, ne poate surprinde cineva aici! exclam` ea.
– Iubito, vorbe[ti prea mult! o opri el, s`rutând-o din nou.

Sfâr[it
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